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1
1 
Como me dispongo a esclarecer una cuestión sumamente filosófica —si la razón piadosa es dueña absoluta de las pasiones—, os aconsejo que prestéis la máxima atención al razonamiento. 

As I am going to demonstrate a most philosophical proposition, namely, that religious reasoning is absolute master of the passions, I would willingly advise you to give the utmost heed to philosophy.

The subject that I am about to discuss is most philosophical, that is, whether devout reason is sovereign over the emotions. So it is right for me to advise you to pay earnest attention to philosophy.

2 
El asunto, en efecto, no sólo debe conocerlo todo el mundo, sino que, además, incluye un elogio de la mayor virtud. Me refiero a la prudencia. 

For reason is necessary to every one as a step to science: and more especially does it embrace the praise of prudence, the highest virtue.

For the subject is essential to everyone who is seeking knowledge, and in addition it includes the praise of the highest virtue-- I mean, of course, rational judgment.

3 
De hecho, la razón parece dominar las pasiones adversas a la templanza, como la glotonería y el deseo, 

If, then, reasoning appears to hold the mastery over the passions which stand in the way of temperance, such as gluttony and lust, 

If, then, it is evident that reason rules over those emotions that hinder self-control, namely, gluttony and lust,

4 
al igual que las que impiden la justicia, como la malevolencia, y también las que obstaculizan la fortaleza, como la cólera, el dolor y el temor.
it surely also and manifestly has the rule over the affections which are contrary to justice, such as malice; and of those which are hindrances to manliness, as wrath, and pain, and fear. 

it is also clear that it masters the emotions that hinder one from justice, such as malice, and those that stand in the way of courage, namely anger, fear, and pain.

1  5 
Pero alguien, en un intento de ridiculizar la cuestión, podría preguntar cómo, si la razón domina las pasiones, no es dueña del olvido y la ignorancia. 

How, then, is it, perhaps some may say, that reasoning, if it rule the affections, is not also master of forgetfulness and ignorance? They attempt a ridiculous argument. 

Some might perhaps ask, "If reason rules the emotions, why is it not sovereign over forgetfulness and ignorance?" Their attempt at argument is ridiculous!

6 
En realidad, la razón no es dueña de sus propias pasiones, sino de las opuestas a la justicia, la fortaleza, la templanza y la prudencia, y de éstas no tanto para suprimirlas cuanto para no ceder ante ellas.

For reasoning does not rule over its own affections, but over such as are contrary to justice, and manliness and temperance, and prudence; and yet over these, so as to withstand, without destroying them.

For reason does not rule its own emotions, but those that are opposed to justice, courage, and self-control; and it is not for the purpose of destroying them, but so that one may not give way to them.

7 
Yo podría demostraros, con numerosos ejemplos tomados de aquí y de allá, que la razón piadosa es dueña absoluta de las pasiones. 

I might prove to you, from may other considerations, that religious reasoning is sole master of the passions; 

I could prove to you from many and various examples that reason is dominant over the emotions,

8 
Pero lo demostraré mucho mejor con el ejemplo de la fortaleza de ánimo de quienes murieron por la virtud: Eleazar, los siete hermanos y su madre. 

but I shall prove it with the greatest force from the fortitude of Eleazar, and seven brethren, and their mother, who suffered death in defence of virtue. 

but I can demonstrate it best from the noble bravery of those who died for the sake of virtue, Eleazar and the seven brothers and their mother.

9 
Todos ellos, al desdeñar los dolores, incluso hasta la muerte, demostraron que la razón domina las pasiones.
For all these, contemning pains even unto death, by this contempt, demonstrated that reasoning has command over the passions.

All of these, by despising sufferings that bring death, demonstrated that reason controls the emotions.

1  10 
Me propongo, pues, elogiar por sus virtudes a los hombres que en este día murieron con su madre en defensa de la nobleza de espíritu. Además, los celebraré por los honores que merecieron. 

For their virtues, then, it is right that I should commend those men who died with their mother at this time in behalf of rectitude; and for their honours, I may count them happy. 

On this anniversary it is fitting for me to praise for their virtues those who, with their mother, died for the sake of nobility and goodness, but I would also call them blessed for the honor in which they are held.

11 
Admirados, a causa de su fortaleza y perseverancia, no sólo por los hombres en general, sino por sus mismos verdugos, promovieron el derrocamiento de la tiranía en nuestra nación al vencer al tirano con su perseverancia, de modo que nuestra patria fue purificada por ellos. 

For they, winning admiration not only from men in general, but even from the persecutors, for their manliness and endurance, became the means of the destruction of the tyranny against their nation, having conquered the tyrant by their endurance, so that by them their country was purified.

All people, even their torturers, marveled at their courage and endurance, and they became the cause of the downfall of tyranny over their nation. By their endurance they conquered the tyrant, and thus their native land was purified through them.

12 
Ahora paso a hablar de esto, una vez que he expuesto el argumento general según tengo por costumbre, y luego procederé a narrar su historia, dando gloria al Dios que todo lo sabe.

But we may now at once enter upon the question, having commenced, as is our wont, with laying down the doctrine, and so proceed to the account of these persons, giving glory to the all wise God.

I shall shortly have an opportunity to speak of this; but, as my custom is, I shall begin by stating my main principle, and then I shall turn to their story, giving glory to the all-wise God.

13 
Veamos si la razón es dueña absoluta de las pasiones. 

The question, therefore, is, whether reasoning be absolute master of the passions. 

Our inquiry, accordingly, is whether reason is sovereign over the emotions.

14 
Para ello examinaremos qué es la razón y la pasión, cuántas formas de pasión existen y si la razón las domina todas.
Let us determine, then, What is reasoning? and what passion? and how many forms of the passions? and whether reasoning bears sway over all of these?

We shall decide just what reason is and what emotion is, how many kinds of emotions there are, and whether reason rules over all these.

1  15 
Razón es el entendimiento que elige con criterio correcto la vida de sabiduría, 

Reasoning is, then, intellect accompanied by a life of rectitude, putting foremost the consideration of wisdom. 

Now reason is the mind that with sound logic prefers the life of wisdom.

16 
y sabiduría es el conocimiento de las cosas divinas y humanas y de sus causas: 

And wisdom is a knowledge of divine and human things, and of their causes. 

Wisdom, next, is the knowledge of divine and human matters and the causes of these.

17 
es la educación en la ley, por la que aprendemos, con la debida dignidad, las cosas divinas y, para nuestra utilidad, las humanas.

And this is contained in the education of the law; by means of which we learn divine things reverently, and human things profitably.

This, in turn, is education in the law, by which we learn divine matters reverently and human affairs to our advantage.

18 
Manifestaciones de la sabiduría son la prudencia, la justicia, la fortaleza y la templanza. 

And the forms of wisdom are prudence, and justice, and manliness, and temperance.

Now the kinds of wisdom are rational judgment, justice, courage, and self-control.

19 
Pero la más importante de todas es la prudencia, pues a través de ella la razón domina las pasiones.
The leading one of these is prudence; by whose means, indeed, it is that reasoning bears rule over the passions. 

Rational judgment is supreme over all of these, since by means of it reason rules over the emotions.

1  20 
Entre éstas hay dos, el placer y el dolor, que tienen un gran alcance; ambas están enraizadas en la naturaleza humana, tanto en el cuerpo como en el alma. 

Of the passions, pleasure and pain are the two most comprehensive; and they also by nature refer to the soul. 

The two most comprehensive types of the emotions are pleasure and pain; and each of these is by nature concerned with both body and soul.

21 
En torno al placer y al dolor, las pasiones tienen numerosas secuelas. 

And there are many attendant affections surrounding pleasure and pain. 

The emotions of both pleasure and pain have many consequences.

22 
Así, al placer lo precede el deseo y lo sigue la satisfacción; 

Before pleasure is lust; and after pleasure, joy. 

Thus desire precedes pleasure and delight follows it.

23 
al dolor lo precede el miedo y lo sigue la preocupación. 

And before pain is fear; and after pain is sorrow.

Fear precedes pain and sorrow comes after.

24 
Por su parte, la cólera, si se tienen en cuenta los propios sentimientos, es una pasión común al dolor y al placer.
Wrath is an affection, common to pleasure and to pain, if any one will pay attention when it comes upon him. 

Anger, as a person will see by reflecting on this experience, is an emotion embracing pleasure and pain.

1  25 
En el placer se da también la mala disposición moral, que es, de todas las pasiones, la que mayor número de formas presenta: 

And there exists in pleasure a malicious disposition, which is the most multiform of all the affections. 

In pleasure there exists even a malevolent tendency, which is the most complex of all the emotions.

26 
se manifiesta en el alma como orgullo, ambición, vanidad, rivalidad y envidia; 

In the soul it is arrogance, and love of money, and vaingloriousness, and contention, and faithlessness, and the evil eye. 

In the soul it is boastfulness, covetousness, thirst for honor, rivalry, and malice;

27 
en el cuerpo, como gula, glotonería y voracidad. 

In the body it is greediness and gormandizing, and solitary gluttony.

in the body, indiscriminate eating, gluttony, and solitary gormandizing.

28 
Por ser el placer y el dolor como dos árboles que crecen en el cuerpo y en el alma, son muchos los retoños de estas pasiones, 

As pleasure and pain are, therefore, two growth of the body and the soul, so there are many offshoots of these passions. 

Just as pleasure and pain are two plants growing from the body and the soul, so there are many offshoots of these plants,

29 
y la razón, como labrador universal, limpiando cada uno de ellos, podando, sujetando, regando y haciendo que el agua llegue a todas partes, domestica los brotes de las inclinaciones y pasiones.
And reasoning, the universal husbandman, purging, and pruning these severally, and binding round, and watering, and transplanting, in every way improves the materials of the morals and affections. 

each of which the master cultivator, reason, weeds and prunes and ties up and waters and thoroughly irrigates, and so tames the jungle of habits and emotions.

1  30 
Así, la razón es guía de las virtudes y dueña absoluta de las pasiones. Observad, en primer lugar, cómo la razón es dueña absoluta de las pasiones gracias a la función refrenante de la templanza. 

For reasoning is the leader of the virtues, but it is the sole ruler of the passions. Observe then first, through the very things which stand in the way of temperance, that reasoning is absolute ruler of the passions.

For reason is the guide of the virtues, but over the emotions it is sovereign. Observe now, first of all, that rational judgment is sovereign over the emotions by virtue of the restraining power of self-control.

31 
Porque la templanza domina los deseos. 

Now temperance consists of a command over the lusts. 

Self-control, then, is dominance over the desires.

32 
Unos deseos son psíquicos y otros físicos, pero unos y otros son dominados de hecho por la razón. 

But of the lusts, some belong to the soul, others to the body: and over each of these classes the reasoning appears to bear sway. 

Some desires are mental, others are physical, and reason obviously rules over both.

33 
Cuando apetecemos manjares prohibidos, ¿por qué rechazamos los placeres que derivan de ellos? ¿No es porque la razón puede dominar los apetitos? Yo así lo creo. 

For whence is it, otherwise, that when urged on to forbidden meats, we reject the gratification which would ensue from them? Is it not because reasoning is able to command the appetites? I believe so.

Otherwise, how is it that when we are attracted to forbidden foods we abstain from the pleasure to be had from them? Is it not because reason is able to rule over appetites? I for one think so.

34 
Según esto, cuando nos apetecen animales acuáticos, aves y cuadrúpedos, nos abstenemos, gracias al imperio de la razón, de todo tipo de alimentos prohibidos por la ley.
Hence it is, then, that when lusting after water-animals and birds, and fourfooted beasts, and all kinds of food which are forbidden us by the law, we withhold ourselves through the mastery of reasoning. 

Therefore when we crave seafood and fowl and animals and all sorts of foods that are forbidden to us by the law, we abstain because of domination by reason.

1  35 
Las tendencias de los apetitos, doblegadas por la mente sensata, acaban siendo vencidas, y todas las inclinaciones del cuerpo son refrenadas por la razón.

For the affections of our appetites are resisted by the temperate understanding, and bent back again, and all the impulses of the body are reined in by reasoning.

For the emotions of the appetites are restrained, checked by the temperate mind, and all the impulses of the body are bridled by reason.

2

1 
¿Qué hay de sorprendente en el hecho de reprimir las apetencias del alma a disfrutar de la belleza? 

And what wonder? if the lusts of the soul, after participation with what is beautiful, are frustrated, 

And why is it amazing that the desires of the mind for the enjoyment of beauty are rendered powerless?

2 
Por eso alabamos al virtuoso José: porque venció la concupiscencia con su raciocinio. 

on this ground, therefore, the temperate Joseph is praised in that by reasoning, he subdued, on reflection, the indulgence of sense. 

It is for this reason, certainly, that the temperate Joseph is praised, because by mental effort he overcame sexual desire.

3 
A pesar de su juventud y de poseer plena capacidad para la unión carnal, reprimió con la razón el aguijón de las pasiones. 

For, although young, and ripe for sexual intercourse, he abrogated by reasoning the stimulus of his passions.

For when he was young and in his prime for intercourse, by his reason he nullified the frenzy of the passions.

4 
Pero la razón vence el impulso no sólo del deseo carnal, sino de cualquier otro deseo.
And it is not merely the stimulus of sensual indulgence, but that of every desire, that reasoning is able to master. 

Not only is reason proved to rule over the frenzied urge of sexual desire, but also over every desire.

2  5 
La ley dice: «No desearás la mujer de tu prójimo ni los bienes ajenos».

For instance, the law says, Thou shalt not covet thy neighbour's wife, nor anything that belongs to thy neighbour. 

Thus the law says, "You shall not covet your neighbor's wife or anything that is your neighbor's."

6 
Y si la ley nos manda no desear, tenemos ahí una prueba decisiva de que la razón puede vencer los deseos como también las pasiones que se oponen a la justicia. 

Now, then, since it is the law which has forbidden us to desire, I shall much the more easily persuade you, that reasoning is able to govern our lusts, just as it does the affections which are impediments to justice. 

In fact, since the law has told us not to covet, I could prove to you all the more that reason is able to control desires. Just so it is with the emotions that hinder one from justice.

7 
¿Cómo alguien inclinado naturalmente a la gula, la glotonería y el vicio de beber puede ser inducido a cambiar sino porque la razón es dueña de las pasiones? 

Since in what way is a solitary eater, and a glutton, and a drunkard reclaimed, unless it be clear that reasoning is lord of the passions?

Otherwise how could it be that someone who is habitually a solitary gormandizer, a glutton, or even a drunkard can learn a better way, unless reason is clearly lord of the emotions?

8 
De hecho, tan pronto como uno ordena su vida de acuerdo con la ley, si es avaro, violenta su manera de ser, prestando sin interés a los necesitados y cancelando las deudas cada siete años;

A man, therefore, who regulates his course by the law, even if he be a lover of money, straightway puts force upon his own disposition; lending to the needy without interest, and cancelling the debt of the incoming sabbath. 

Thus, as soon as one adopts a way of life in accordance with the law, even though a lover of money, one is forced to act contrary to natural ways and to lend without interest to the needy and to cancel the debt when the seventh year arrives.

9 
y si es tacaño, termina vencido por la ley a través de la razón, de modo que se abstiene de espigar sus rastrojos y de rebuscar en sus viñas. También en cuanto a lo demás se puede ver que la razón es dueña de las pasiones.
And should a man be parsimonious, he is ruled by the law acting through reasoning; so that he does not glean his harvest crops, nor vintage: and in reference to other points we may perceive that it is reasoning that conquers his passions.

If one is greedy, one is ruled by the law through reason so that one neither gleans the harvest nor gathers the last grapes from the vineyard. In all other matters we can recognize that reason rules the emotions.

2  10 
La ley, en efecto, supera el cariño a los padres cuando no se renuncia a la virtud por causa de ellos, 

For the law conquers even affection toward parents, not surrendering virtue on their account. 

For the law prevails even over affection for parents, so that virtue is not abandoned for their sakes.

11 
está por encima del amor que se tiene a la esposa cuando se la corrige si ella contraviene a la ley, 

And it prevails over marriage love, condemning it when transgressing law. 

It is superior to love for one's wife, so that one rebukes her when she breaks the law.

12 
modera el amor a los hijos cuando se los castiga por su maldad

And it lords it over the love of parents toward their children, for they punish them for vice;

It takes precedence over love for children, so that one punishes them for misdeeds.

13 
y regula el trato con los amigos cuando se censuran sus fechorías.
and it domineers over the intimacy of friends, reproving them when wicked.

It is sovereign over the relationship of friends, so that one rebukes friends when they act wickedly.

14 
Y no consideréis paradójico el hecho de que la razón sea capaz de vencer la enemistad por medio de la ley cuando uno se abstiene de talar los árboles de sus enemigos, cuando evita que roben la propiedad de sus adversarios o ayuda a levantar lo que se habla caído.
And think it not a strange assertion that reasoning can in behalf of the law conquer even enmity. It alloweth not to cut down the cultivated herbage of an enemy, but preserveth it from the destroyers, and collecteth their fallen ruins.

Do not consider it paradoxical when reason, through the law, can prevail even over enmity. The fruit trees of the enemy are not cut down, but one preserves the property of enemies from marauders and helps raise up what has fallen.

2  15 
Es claro también que el dominio de la razón se extiende a las pasiones más fuertes: la ambición, la vanidad, el orgullo, la ostentación y la envidia. 

And reason appears to be master of the more violent passions, as love of empire and empty boasting, and slander. 

It is evident that reason rules even the more violent emotions: lust for power, vainglory, boasting, arrogance, and malice.

16 
La mente sensata rechaza todas esas malas disposiciones del alma, como también la cólera, pues también manda sobre ésta. 

For the temperate understanding repels all these malignant passions, as it does wrath: for it masters even this.

For the temperate mind repels all these malicious emotions, just as it repels anger-- for it is sovereign over even this.

17 
Cuando Moisés se encolerizó contra Datán y Abirón, no se dejó arrastrar por la cólera, sino que la dominó gracias a la razón. 

Thus Moses, when angered against Dathan and Abiram, did nothing to them in wrath, but regulated his anger by reasoning. 

When Moses was angry with Dathan and Abiram, he did nothing against them in anger, but controlled his anger by reason.

18 
Porque la mente sensata, como he dicho, es capaz de ganar la batalla frente a las pasiones, moderando unas y extirpando otras. 

For the temperate mind is able, as I said, to be superior to the passions, and to transfer some, and destroy others. 

For, as I have said, the temperate mind is able to get the better of the emotions, to correct some, and to render others powerless.

19 
¿Por qué, si no, nuestro sapientísimo padre Jacob recrimina a las casas de Simeón y de Leví por haber dado muerte sin razón a la tribu de los siquemitas, y dice: «¡Maldita sea su cólera!»?
For why, else, does our most wise father Jacob blame Simeon and Levi for having irrationally slain the whole race of the Shechemites,  saying, Cursed be their anger. 

Why else did Jacob, our most wise father, censure the households of Simeon and Levi for their irrational slaughter of the entire tribe of the Shechemites, saying, "Cursed be their anger"?

2  20 
Si la razón no pudiera dominar la cólera, no habría hablado así.

For if reasoning did not possess the power of subduing angry affections, he would not have spoken thus.

For if reason could not control anger, he would not have spoken thus.

21 
Cuando Dios creó al hombre, le implantó las pasiones e inclinaciones; 

For at the time when God created man, He implanted within him his passions and moral nature. 

Now when God fashioned human beings, he planted in them emotions and inclinations,

22 
al mismo tiempo puso la razón como en un trono, para que fuera, a través de los sentidos, una guía sagrada por encima de todo, 

And at that time He enthroned above all the holy leader mind, through the medium of the senses.  

but at the same time he enthroned the mind among the senses as a sacred governor over them all.

23 
y le dio una ley gracias a la cual el hombre que se rija por ella reinará sobre un reino sensato, justo, bueno y valiente. 

And He gave a law to this mind, by living according to which it will maintain a temperate, and just, and good, and manly reign. 

To the mind he gave the law; and one who lives subject to this will rule a kingdom that is temperate, just, good, and courageous.

24 
De todos modos, alguien podría preguntar cómo, si la razón domina las pasiones, no es dueña del olvido y la ignorancia.

How, then, a man may say, if reasoning be master of the passions, has it no control over forgetfulness and ignorance?

How is it then, one might say, that if reason is master of the emotions, it does not control forgetfulness and ignorance?

3

1 
La cuestión es sumamente ridícula, pues la razón no es dueña de sus propias pasiones, sino de las opuestas [a la justicia, la fortaleza, la templanza y la prudencia, y de éstas no tanto para suprimirlas cuanto para no ceder ante ellas]. 

The argument is exceedingly ridiculous: for reasoning does not appear to bear sway over its own affections, but over those of the body, 

But this argument is entirely ridiculous; for it is evident that reason rules not over its own emotions, but over those of the body.

2 
Así, ninguno de vosotros puede arrancar un deseo, pero la razón puede evitarle ser esclavizado por él. 

in such a way as that any one of you may not be able to root out desire, but reasoning will enable you to avoid being enslaved to it.

No one of us can eradicate that kind of desire, but reason can provide a way for us not to be enslaved by desire.

3 
Ninguno de vosotros puede arrancar del alma la cólera,  pero la razón puede calmarla. 

One may not be able to root out anger from the soul, but it is possible to withstand anger. 

No one of us can eradicate anger from the mind, but reason can help to deal with anger.

4 
Ninguno de vosotros puede arrancar una mala disposición, pero la razón puede ayudar en la lucha para no dejarse arrastrar por ella.
Any one of you may not be able to eradicate malice, but reasoning has force to work with you to prevent you yielding to malice. 

No one of us can eradicate malice, but reason can fight at our side so that we are not overcome by malice.

3  5 
Porque la razón no extirpa las pasiones, sino que se opone a ellas.

For reasoning is not an eradicator, but an antagonist of the passions. 

For reason does not uproot the emotions but is their antagonist.

6  
La sed del rey David puede servir de ejemplo para aclarar este punto. 

And this may be more clearly comprehended from the thirst of king David. 

Now this can be explained more clearly by the story of King David's thirst.

7 
David había luchado un día entero contra los enemigos y había matado a muchos de ellos con ayuda de los soldados de nuestro pueblo. 

For after David had been attacking the Philistines the whole day, he with the soldiers of his nation slew many of them; 

David had been attacking the Philistines all day long, and together with the soldiers of his nation had killed many of them.

8 
Al caer la tarde, muerto de sed y cansancio, fue a la tienda real, en torno a la cual estaba acampado el ejército entero de nuestros antepasados. 

then when evening came, sweating and very weary, he came to the royal tent, about which the entire host of our ancestors was encamped.

Then when evening fell, he came, sweating and quite exhausted, to the royal tent, around which the whole army of our ancestors had encamped.

9 
Todos los demás estaban cenando.
Now all the rest of them were at supper; 

Now all the rest were at supper,

3  10 
El rey se hallaba sediento en extremo; pero, aunque había fuentes en abundancia, no podía apagar en ellas su sed. 

but the king, being very much athirst, although he had numerous springs, could not by their means quench his thirst; 

but the king was extremely thirsty, and though springs were plentiful there, he could not satisfy his thirst from them.

11 
Le inflamaba cada vez más y le consumía hasta locura un deseo irracional de beber el agua que estaba en poder de los enemigos. 

but a certain irrational longing for the water in the enemy's camp grew stronger and fiercer upon him, and consumed him with languish.

But a certain irrational desire for the water in the enemy's territory tormented and inflamed him, undid and consumed him.

12 
Como sus guardias personales criticaran el deseo del rey, dos soldados jóvenes y fuertes, al enterarse de tal deseo, se vistieron la armadura, tomaron un recipiente y escalaron las empalizadas de los enemigos. 

Wherefore his body-guards being troubled at this longing of the king, two valiant young soldiers, reverencing the desire of the king, put on their panoplies, and taking a pitcher, got over the ramparts of the enemies: 

When his guards complained bitterly because of the king's craving, two staunch young soldiers, respecting the king's desire, armed themselves fully, and taking a pitcher climbed over the enemy's ramparts.

13 
Se deslizaron sin ser descubiertos por los centinelas de las puertas y buscaron por todo el campamento enemigo. 

and unperceived by the guardians of the gate, they went throughout the whole camp of the enemy in quest. 

Eluding the sentinels at the gates, they went searching throughout the enemy camp

14 
Una vez que con su audacia hallaron la fuente, llevaron de ella agua para el rey.
And having boldly discovered the fountain, they filled out of it the draught for the king.

and found the spring, and from it boldly brought the king a drink.

3  15 
Pero él, aunque se consumía de sed, pensó que aquel líquido, comparable a sangre, era un terrible peligro para su alma. 

But he, though parched with thirst, reasoned that a draught reputed of equal value to blood, would be terribly dangerous to his soul. 

But David, though he was burning with thirst, considered it an altogether fearful danger to his soul to drink what was regarded as equivalent to blood.

16 
Por ello, anteponiendo la razón al deseo, derramó el agua en ofrenda a Dios. 

Wherefore, setting up reasoning in opposition to his desire, he poured out the draught to God. 

Therefore, opposing reason to desire, he poured out the drink as an offering to God.

17 
En realidad, la mente sensata puede triunfar sobre las pasiones, extinguir las llamas del deseo, 

For the temperate mind has power to conquer the pressure of the passions, and to quench the fires of excitement, 

For the temperate mind can conquer the drives of the emotions and quench the flames of frenzied desires;

18 
sobreponerse a los dolores corporales por fuertes que sean y, gracias a la nobleza de la razón, rechazar la dictadura de las pasiones.

and to wrestle down the pains of the body, however excessive; and, through the excellency of reasoning, to abominate all the assaults of the passions.

it can overthrow bodily agonies even when they are extreme, and by nobility of reason spurn all domination by the emotions.

19  
La ocasión nos invita ya a exponer la historia de la razón sensata.
But the occasion now invites us to give an illustration of temperate reasoning from history. 

The present occasion now invites us to a narrative demonstration of temperate reason.

3  20  
Nuestros padres gozaban de una gran paz gracias a su observancia de la ley y se hallaban en una situación próspera, hasta el punto de que Seleuco Nicanor, el rey de Asia, les había concedido una suma de dinero para el servicio del templo y les había reconocido su constitución. 

For at a time when our fathers were in possession of undisturbed peace through obedience to the law, and were prosperous, so that Seleucus Nicanor, the king of Asia, both assigned them money for divine service, and accepted their form of government, 

At a time when our ancestors were enjoying profound peace because of their observance of the law and were prospering, so that even Seleucus Nicanor, king of Asia, had both appropriated money to them for the temple service and recognized their commonwealth--

21 
Pero entonces algunos, perturbando la concordia general, nos llevaron a toda suerte de calamidades.

then certain persons, bringing in new things contrary to the general unanimity, in various ways fell into calamities.

just at that time certain persons attempted a revolution against the public harmony and caused many and various disasters.

4

1 
Un tal Simón estaba enemistado políticamente con Onías, sumo sacerdote vitalicio, hombre noble y honrado. Pese a haberlo calumniado de todas las maneras posibles, no logró desacreditarlo ante el pueblo. De ahí que huyera con el propósito de traicionar a la patria. 

For a certain man named Simon, who was in opposition to Onias, who once held the high priesthood for life, and was an honourable and good man, after that by slandering him in every way, he could not injure him with the people, went away as an exile, with the intention of betraying his country.

Now there was a certain Simon, a political opponent of the noble and good man, Onias, who then held the high priesthood for life. When despite all manner of slander he was unable to injure Onias in the eyes of the nation, he fled the country with the purpose of betraying it.

2 
Así llegó hasta Apolonio, gobernador de Siria, Fenicia y Cilicia, y le dijo:

Whence coming to Apollonius, the military governor of Syria, and Phoenicia, and Cilicia, he said, 

So he came to Apollonius, governor of Syria, Phoenicia, and Cilicia, and said,

3 
—Fiel a los asuntos del rey, vengo a revelarte que en los tesoros de Jerusalén hay muchos millones de dinero privado que nada tienen que ver con el templo, sino que pertenecen al rey Seleuco.

Having good will to the king's affairs, I am come to inform thee that infinite private wealth is laid up in the treasuries of Jerusalem which do not belong to the temple, but pertain to king Seleucus.

"I have come here because I am loyal to the king's government, to report that in the Jerusalem treasuries there are deposited tens of thousands in private funds, which are not the property of the temple but belong to King Seleucus."

4 
Apolonio, tras informarse del asunto, alabó a Simón por su lealtad al rey y corrió a la corte de Seleuco para manifestarle lo del tesoro.
Apollonius, acquainting himself with the particulars of this, praised Simon for his care of the king's interests, and going up to Seleucus informed him of the treasure; 

When Apollonius learned the details of these things, he praised Simon for his service to the king and went up to Seleucus to inform him of the rich treasure.

4  5 
Una vez autorizado para tratar la cuestión, marchó rápidamente a nuestra patria con el maldito Simón y un gran ejército. 

and getting authority about it, and quickly advancing into our country with the accursed Simon and a very heavy force, 

On receiving authority to deal with this matter, he proceeded quickly to our country accompanied by the accursed Simon and a very strong military force.

6 
Dijo que estaba allí por mandato del rey para llevarse del tesoro el dinero particular.

he said that he came with the commands of the king that he should take the private money of the treasure. 

He said that he had come with the king's authority to seize the private funds in the treasury.

7 
Nuestro pueblo se indignó ante tal discurso y protestó enérgicamente por considerar indignante que quienes habían confiado su capital al tesoro del templo se vieran privados de él. El hecho es que le impidieron el paso en la medida de lo posible. 

And the nation, indignant at this proclamation, and replying to the effect that it was extremely unfair that those who had committed deposits to the sacred treasury should be deprived of them, resisted as well as they could. 

The people indignantly protested his words, considering it outrageous that those who had committed deposits to the sacred treasury should be deprived of them, and did all that they could to prevent it.

8 
Pero Apolonio, con amenazas, llegó hasta el templo. 

But Appolonius went away with threats into the temple.

But, uttering threats, Apollonius went on to the temple.

9 
En su interior, los sacerdotes, junto con las mujeres y los niños, suplicaban a Dios que protegiera el lugar que iba a ser profanado.
And the priests, with the women and children, having supplicated God to throw his shield over the holy, despised place, 

While the priests together with women and children were imploring God in the temple to shield the holy place that was being treated so contemptuously,

4  10 
Pero cuando Apolonio se dirigía con un ejército armado para apoderarse del dinero, aparecieron del cielo ángeles montados a caballo, con armas resplandecientes, y les infundieron un gran temor y temblor. 

and Appolonius going up with his armed force to the seizure of the treasure,--there appeared from heaven angels riding on horseback, all radiant in armour, filling them with much fear and trembling. 

and while Apollonius was going up with his armed forces to seize the money, angels on horseback with lightning flashing from their weapons appeared from heaven, instilling in them great fear and trembling.

11 
Apolonio cayó medio muerto en el atrio de los gentiles: alzaba las manos al cielo y suplicaba con lágrimas a los hebreos que rezaran por él y propiciaran al ejército celestial. 

And Apollonius fell half dead upon the court which is open to all nations, and extended his hands to heaven, and implored the Hebrews, with tears, to pray for him, and propitiate the heavenly host. 

Then Apollonius fell down half dead in the temple area that was open to all, stretched out his hands toward heaven, and with tears begged the Hebrews to pray for him and propitiate the wrath of the heavenly army.

12 
Confesó que había pecado y que merecía incluso la muerte, y prometió que, si salía con vida, celebraría ante todos los hombres la grandeza del lugar sagrado. 

For he said that he had sinned, so as to be consequently worthy of death; and that if he were saved, he would celebrate to all men the blessedness of the holy place.

For he said that he had committed a sin deserving of death, and that if he were spared he would praise the blessedness of the holy place before all people.

13 
Movido por estas palabras, el sumo sacerdote Onías, aunque más escrupuloso en otros casos, intercedió por él, no fuera a pensar el rey Seleuco que Apolonio había muerto por una conspiración humana y no por la justicia divina. 

Onias the high priest, induced by these words, although for other reasons anxious that king Seleucus should not suppose that Apollonius was slain by human device and not by Divine punishment, prayed for him; 

Moved by these words, the high priest Onias, although otherwise he had scruples about doing so, prayed for him so that King Seleucus would not suppose that Apollonius had been overcome by human treachery and not by divine justice.

14 
Liberado así en contra de toda esperanza, Apolonio marchó para contar al rey lo que le había acontecido.
and he being thus unexpectedly saved, departed to manifest to the king what had happened to him. 

So Apollonius, having been saved beyond all expectations, went away to report to the king what had happened to him.

4  15 
A la muerte del rey Seleuco, le sucedió en el poder su hijo, Antíoco Epífanes, hombre terriblemente orgulloso. 

But on the death of Seleucus the king, his son Antiochus Epiphanes succeeds to the kingdom: a man of haughty pride and terrible. 

When King Seleucus died, his son Antiochus Epiphanes succeeded to the throne, an arrogant and terrible man,

16 
Destituyó a Onías del sumo sacerdocio y nombró sumo sacerdote a su hermano Jasón, 

Who having deposed Onias from the high priesthood, appointed his brother Jason to be high priest: 

who removed Onias from the priesthood and appointed Onias's brother Jason as high priest.

17 
quien se había comprometido a darle, si le concedía el cargo, tres mil seiscientos sesenta talentos anuales. 

who had made a covenant, if he would give him this authority, to pay yearly three thousand six hundred and sixty talents. 
Jason agreed that if the office were conferred on him he would pay the king three thousand six hundred sixty talents annually.

18 
Así, Antíoco entregó a Jasón el sumo sacerdocio y las riendas del gobierno del pueblo. 

And he committed to him the high priesthood and rulership over the nation. 

So the king appointed him high priest and ruler of the nation.

19 
Éste introdujo un nuevo modo de vida en el pueblo y cambió la constitución en contra de todas las leyes.
And he both changed the manner of living of the people, and perverted their civil customs into all lawlessness. 

Jason changed the nation's way of life and altered its form of government in complete violation of the law,

4  20 
No sólo construyó un gimnasio en la parte alta de nuestra ciudad, sino que suprimió el culto del templo. 

So that he not only erected a gymnasium on the very citadel of our country, [but neglected] the guardianship of the temple. 

so that not only was a gymnasium constructed at the very citadel of our native land, but also the temple service was abolished.

21 
La divina justicia, irritada, movió a Antíoco a luchar contra ellos.

At which Divine vengeance being grieved, instigated Antiochus himself against them. 

The divine justice was angered by these acts and caused Antiochus himself to make war on them.

22 
Estaba él en guerra contra Tolomeo en Egipto cuando se enteró de que se había difundido el rumor de su muerte y los habitantes de Jerusalén se habían alegrado sobremanera. Entonces marchó rápidamente contra ellos. 

For being at war with Ptolemy in Egypt, he heard that on a report of his death being spread abroad, the inhabitants of Jerusalem had exceedingly rejoiced, and he quickly marched against them. 

For when he was warring against Ptolemy in Egypt, he heard that a rumor of his death had spread and that the people of Jerusalem had rejoiced greatly. He speedily marched against them,
23 
Saqueó la ciudad y luego promulgó un decreto condenando a muerte a quienes parecieran conducirse de acuerdo con la ley de sus antepasados. 

And having subdued them, he established a decree that if any of them lived according to the laws of his country he should die.

and after he had plundered them he issued a decree that if any of them were found observing the ancestral law they should die.  

24 
Pero, lejos de suprimir con sus decretos la observancia de la ley por parte del pueblo, vio que sus amenazas y castigos eran inútiles,
And when he could by no means destroy by his decrees the obedience to the law of the nation, but saw all his threats and punishments without effect, 

When, by means of his decrees, he had not been able in any way to put an end to the people's observance of the law, but saw that all his threats and punishments were being disregarded  

4  25 
hasta el punto de que algunas mujeres que habían circuncidado a sus hijos se arrojaban al vacío junto con las criaturas, conscientes de que ésa era la suerte que les esperaba. 

for even women, because they continued to circumcise their children, were flung down a precipice along with them, knowing beforehand of the punishment. 

—even to the extent that women, because they had circumcised their sons, were thrown headlong from heights along with their infants, though they had known beforehand that they would suffer this—

26 
Dado que sus decretos eran despreciados por el pueblo, él mismo obligaba con tormentos a cada ciudadano a comer alimentos impuros y abjurar del judaísmo.

When, therefore, his decrees were disregarded by the people, he himself compelled by means of tortures every one of this race, by tasting forbidden meats, to abjure the Jewish religion.

when, I say, his decrees were despised by the people, he himself tried through torture to compel everyone in the nation to eat defiling foods and to renounce Judaism.  

5

1 
El tirano Antíoco estaba celebrando una reunión con sus consejeros en cierto lugar elevado, y sus tropas, armadas, se hallaban en derredor de él. 

The tyrant Antiochus, therefore, sitting in public state with his assessors upon a certain lofty place, with his armed troops standing in a circle around him, 

The tyrant Antiochus, sitting in state with his counselors on a certain high place, and with his armed soldiers standing around him,  

2 
Entonces mandó a los de su guardia que llevaran a los hebreos de uno en uno y les obligaran a comer carne de cerdo y de víctimas ofrecidas a los ídolos, 

commanded his spearbearers to seize every one of the Hebrews, and to compel them to taste swine's flesh, and things offered to idols. 

ordered the guards to seize each and every Hebrew and to compel them to eat pork and food sacrificed to idols.  

3 
de modo que quienes se negaran a comer alimentos impuros murieran en el tormento de la rueda. 

And should any of them be unwilling to eat the accursed food, they were to be tortured on the wheel, and so killed.

If any were not willing to eat defiling food, they were to be broken on the wheel and killed.  

4 
Ya habían sido llevados muchos, cuando fue conducido ante Antíoco un hebreo, primero de la multitud, de nombre Eleazar, de familia sacerdotal, experto en el conocimiento de la ley, avanzado en años y conocido por su filosofía entre muchos de los que rodeaban al tirano.
And when many had been seized, a foremost man of the assembly, a Hebrew, by name Eleazar, a priest by family, by profession a lawyer, and advanced in years, and for this reason known to many of the king's followers, was brought near to him.

When many persons had been rounded up, one man, Eleazar by name, leader of the flock, was brought before the king. He was a man of priestly family, learned in the law, advanced in age, and known to many in the tyrant's court because of his philosophy.

5  5 
Al verlo, Antíoco le dijo:

And Antiochus seeing him, said, 

When Antiochus saw him he said,

6  
—Mira, anciano: antes de aplicarte ningún tormento, te aconsejo que comas carne de cerdo y salves tu vida.

I would counsel thee, old man, before thy tortures begin, to tasted the swine's flesh, and save your life; 

"Before I begin to torture you, old man, I would advise you to save yourself by eating pork,

7 
En realidad respeto tu edad y tus canas, aunque no me pareces filósofo, puesto que tanto tiempo has observado la ley de los judíos.

for I feel respect for your age and hoary head, which since you have had so long, you appear to me to be no philosopher in retaining the superstition of the Jews.

for I respect your age and your gray hairs. Although you have had them for so long a time, it does not seem to me that you are a philosopher when you observe the religion of the Jews.

8 
¿Por qué te repugna comer la gustosísima carne de este animal con que la naturaleza nos obsequia?

For wherefore, since nature has conferred upon you the most excellent flesh of this animal, do you loathe it? 

When nature has granted it to us, why should you abhor eating the very excellent meat of this animal?

9 
Francamente, es absurdo no disfrutar de los placeres inocentes, e injusto rechazar los dones de la naturaleza.
It seems senseless not to enjoy what is pleasant, yet not disgraceful; and from notions of sinfulness, to reject the boons of nature.

It is senseless not to enjoy delicious things that are not shameful, and wrong to spurn the gifts of nature.

5  10 
Creo que cometerías una gran insensatez si, en tus desvaríos sobre la verdad, llegaras a despreciarme para tu propio castigo.

And you will be acting, I think, still more senselessly, if you follow vain conceits about the truth. And you will, moreover, be despising me to your own punishment. 

It seems to me that you will do something even more senseless if, by holding a vain opinion concerning the truth, you continue to despise me to your own hurt.

11 
¿Es que no vas a despertar de tu pretenciosa filosofía? ¿No vas a terminar con tus divagaciones y, adoptando una actitud digna de tu edad, decidirte por la filosofía de lo práctico? 

Will you not awake from your trifling philosophy? and give up the folly of your notions; and, regaining understanding worthy of your age, search into the truth of an expedient course? 

Will you not awaken from your foolish philosophy, dispel your futile reasonings, adopt a mind appropriate to your years, philosophize according to the truth of what is beneficial,

12 
¿Te rendirás a mí amistoso consejo y tendrás compasión de tu propia vejez? 

and, reverencing my kindly admonition, have pity upon your own years? 

and have compassion on your old age by honoring my humane advice?

13 
Piensa que, si hay alguna Potencia atenta a vuestra religión, te perdonaría cualquier transgresión cometida bajo la violencia.

For, bear in mind, that if there be any power which watches over this religion of yours, it will pardon you for all transgressions of the law which you commit through compulsion.

For consider this: if there is some power watching over this religion of yours, it will excuse you from any transgression that arises out of compulsion."

14 
Mientras el tirano le instigaba de este modo a comer la carne prohibida por la ley, Eleazar pidió la palabra.
While the tyrant incited him in this manner to the unlawful eating of flesh, Eleazar begged permission to speak. 

When the tyrant urged him in this fashion to eat meat unlawfully, Eleazar asked to have a word.

5  15 
Autorizado para hablar, pronunció el siguiente discurso:

And having received power to speak, he began thus to deliver himself: 

When he had received permission to speak, he began to address the people as follows:

16  
—Nosotros, Antíoco, estamos convencidos de que nos regimos por una ley divina y estimamos que no existe necesidad más apremiante que la obediencia a nuestra ley. 

We, O Antiochus, who are persuaded that we live under a divine law, consider no compulsion to be so forcible as obedience to that law; 

"We, O Antiochus, who have been persuaded to govern our lives by the divine law, think that there is no compulsion more powerful than our obedience to the law.

17 
Por eso creemos que es indigno transgredirla en cualquier caso. 

wherefore we consider that we ought not in any point to transgress the law. 

Therefore we consider that we should not transgress it in any respect.

18 
Y aunque nuestra ley, como tú supones, no respondiera a la verdad, si nosotros la creemos divina por otra razón, no podemos tampoco renunciar a nuestro criterio sobre la piedad. 

And indeed, were our law (as you suppose) not truly divine, and if we wrongly think it divine, we should have no right even in that case to destroy our sense of religion. 

Even if, as you suppose, our law were not truly divine and we had wrongly held it to be divine, not even so would it be right for us to invalidate our reputation for piety.

19 
No pienses, pues, que el comer algo impuro constituye una falta pequeña:
think not eating the unclean, then, a trifling offense. 

Therefore do not suppose that it would be a petty sin if we were to eat defiling food;

5  20 
tan importante es quebrantar la ley en lo grande como en lo pequeño, 

For transgression of the law, whether in small or great matters, is of equal moment; 

to transgress the law in matters either small or great is of equal seriousness,

21 
porque en ambos casos es igualmente despreciada. 

for in either case the law is equally slighted.

for in either case the law is equally despised.

22 
Tú te burlas de nuestra filosofía, como si por culpa de ella viviéramos en contra del recto uso de la razón. 

But thou deridest our philosophy, as though we lived irrationally in it. 

You scoff at our philosophy as though living by it were irrational,

23 
No; a nosotros nos inculca la templanza, para que venzamos todos los placeres y deseos; nos ejercita en la fortaleza, para que soportemos el dolor con facilidad;

Yet it instructs us in temperance, so that we are superior to all pleasures and lusts; and it exercises us in manliness, so that we cheerfully undergo every grievance. 

but it teaches us self-control, so that we master all pleasures and desires, and it also trains us in courage, so that we endure any suffering willingly;

24 
nos educa en la justicia, para que en todas nuestras disposiciones de ánimo actuemos con equidad; nos instruye en la piedad, para que adoremos profundamente al único Dios que existe.
And it instructs us in justice, so that in all our dealoings we render what is due; and it teaches us piety, so that we worship the one only God becomingly. 

it instructs us in justice, so that in all our dealings we act impartially, and it teaches us piety, so that with proper reverence we worship the only living God.

5  25 
Por eso no comemos nada impuro: porque la ley ha sido establecida por Dios y sabemos que el Creador del mundo, al dar la ley, tiene en cuenta nuestra naturaleza. 

Wherefore it is that we eat not the unclean; for believing that the law was established by God, we are convinced that the Creator of the world, in giving his laws, sympathises with our nature. 

"Therefore we do not eat defiling food; for since we believe that the law was established by God, we know that in the nature of things the Creator of the world in giving us the law has shown sympathy toward us.

26 
Nos ha mandado comer lo que es conveniente para nuestras almas y nos ha prohibido comer ciertos alimentos, porque son inconvenientes. 

Those things which are convenient to our souls, he has directed us to eat; but those which are repugnant to them, he has interdicted.

He has permitted us to eat what will be most suitable for our lives, but he has forbidden us to eat meats that would be contrary to this.

27 
Es un abuso que nos fuerces no sólo a transgredir la ley, sino a comer de tal manera que puedas burlarte cuando comamos lo que tanto aborrecemos.

But, tyrant-like, thou not only forcest us to break the law, but also to eat, that thou mayest ridicule us as we thus profanely eat: 

It would be tyrannical for you to compel us not only to transgress the law, but also to eat in such a way that you may deride us for eating defiling foods, which are most hateful to us.

28 
Pero conmigo no vas a tener el placer de esa burla: 

but thou shalt not have this cause of laughter against me; 

But you shall have no such occasion to laugh at me,

29 
no violaré los sagrados juramentos que mis antepasados hicieron de guardar la ley,
nor will I transgress the sacred oaths of my forefathers to keep the law.  

nor will I transgress the sacred oaths of my ancestors concerning the keeping of the law,

5  30 
ni aunque me sacaras los ojos y me abrasaras las entrañas. 

No, not if you pluck out my eyes, and consume my entrails. 

not even if you gouge out my eyes and burn my entrails.

31 
No soy tan viejo ni tan poco hombre como para no poder rejuvenecer mi razón por medio de la piedad. 

I am not so old, and void of manliness, but that my rational powers are youthful in defence of my religion.

I am not so old and cowardly as not to be young in reason on behalf of piety.

32 
Prepara, pues, las ruedas del tormento y atiza el fuego con más intensidad. 

Now then; prepare your wheels, and kindle a fiercer flame. 

Therefore get your torture wheels ready and fan the fire more vehemently!

33 
No me compadeceré de mi vejez hasta el punto de quebrantar la ley de mis padres. 

I will not so compassionate my old age, as on my account to break the law of my country. 

I do not so pity my old age as to break the ancestral law by my own act.

34 
¡No te traicionaré, ley educadora! ¡No huiré de ti, amada fortaleza!
I will not belie thee, O law, my instructor! or forsake thee, O beloved self-control! 

I will not play false to you, O law that trained me, nor will I renounce you, beloved self-control.

5  35 
¡No te deshonraré, razón amante de la sabiduría! ¡No te negaré, venerable sacerdocio y ciencia de la ley! 

I will not put thee to shame, O philosopher Reason; or deny thee, O honoured priesthood, and science of the law. 

I will not put you to shame, philosophical reason, nor will I reject you, honored priesthood and knowledge of the law.

36 
¡No mancharás, boca mía, mi venerable ancianidad ni toda una vida consagrada a la ley! 

Mouth! thou shalt not pollute my old age, nor the full stature of a perfect life.

You, O king, shall not defile the honorable mouth of my old age, nor my long life lived lawfully.

37 
Mis antepasados me recibirán puro, sin temor a tus coacciones de muerte. 

My fathers shall receive me pure, not having quailed before your compulsion, though unto death. 

My ancestors will receive me as pure, as one who does not fear your violence even to death.

38 
Reserva tu tiranía para los impíos, que en mis convicciones sobre la piedad no vas a dominar ni con palabras ni con obras.

For over the ungodly thou shalt tyrannize; but thou shalt not lord it over my thoughts about religion, either by thine arguments, or through deeds.

You may tyrannize the ungodly, but you shall not dominate my religious principles, either by words or through deeds."

6

1 
Tras esta respuesta de Eleazar a las exhortaciones del tirano, los guardias lo arrastraron cruelmente al lugar de los tormentos. 

When Eleazar had in this manner answered the exhortations of the tyrant, the spearbearers came up, and rudely haled Eleazar to the instruments of torture. 

When Eleazar in this manner had made eloquent response to the exhortations of the tyrant, the guards who were standing by dragged him violently to the instruments of torture.

2 
Comenzaron por desnudar al anciano, el cual quedó engalanado con la hermosura de la piedad. 

And first, they stripped the old man, adorned as he was with the comeliness of piety. 

First they stripped the old man, though he remained adorned with the gracefulness of his piety.

3 
Le ataron luego los brazos por uno y otro lado y lo azotaron con látigos, 

Then tying back his arms and hands, they disdainfully used him with stripes; 

After they had tied his arms on each side they flogged him,

4 
mientras un heraldo gritaba ante él: —¡Obedece las órdenes del rey!
a herald opposite crying out, Obey the commands of the king.

while a herald who faced him cried out, "Obey the king's commands!"

6  5 
Pero Eleazar, magnánimo y noble como realmente era, no cambió de actitud, como si fuera torturado en sueños.

But Eleazar, the high-minded and truly noble, as one tortured in a dream, regarded it not all. 

But the courageous and noble man, like a true Eleazar, was unmoved, as though being tortured in a dream;

6 
Con los ojos clavados en el cielo, el anciano fue desgarrado en sus carnes con los látigos. 

But raising his eyes on high to heaven, the old man's flesh was stripped off by the scourges, and his blood streamed down, and his sides were pierced through. 

yet while the old man's eyes were raised to heaven, his flesh was being torn by scourges, his blood flowing, and his sides were being cut to pieces.

7 
Bañado en sangre, con los costados convertidos en una llaga, cuando su cuerpo ya no pudo soportar los dolores, cayó al suelo; pero su razón permanecía firme e inquebrantable. 

And falling upon the ground, from his body having no power to support the pains, he yet kept his reasoning upright and unbending. 

Although he fell to the ground because his body could not endure the agonies, he kept his reason upright and unswerving.

8 
Cada vez que caía, uno de los sayones se lanzaba sobre él y le daba patadas en los costados para que se levantase.

then one of the harsh spearbearers leaped upon his belly as he was falling, to force him upright.

One of the cruel guards rushed at him and began to kick him in the side to make him get up again after he fell.

9 
El anciano se sobrepuso a los dolores, despreció la violencia, aguantó las vejaciones
But he endured the pains, and despised the cruelty, and persevered through the indignities; 

But he bore the pains and scorned the punishment and endured the tortures.

6  10 
y, batiéndose como un bravo atleta, venció a sus verdugos. 

and like a noble athlete, the old man, when struck, vanquished his torturers. 

Like a noble athlete the old man, while being beaten, was victorious over his torturers;

11 
Con el rostro bañado en sudor y jadeando intensamente, su nobleza de espíritu suscitó la admiración de los mismos que lo atormentaban. 

His countenance sweating, and he panting for breath, he was admired by the very torturers for his courage.

in fact, with his face bathed in sweat, and gasping heavily for breath, he amazed even his torturers by his courageous spirit.

12  
Así, compadecidos de su ancianidad, 

Wherefore, partly in pity for his old age, 

At that point, partly out of pity for his old age,

13 
emocionados por su actitud y admirados de su fortaleza, algunos cortesanos del rey se le acercaron y le dijeron:

partly from the sympathy of acquaintance, and partly in admiration of his endurance, some of the attendants of the king said, 

partly out of sympathy from their acquaintance with him, partly out of admiration for his endurance, some of the king's retinue came to him and said,

14 
—Eleazar, ¿por qué te destruyes absurdamente con estos sufrimientos?
Why do you unreasonably destroy yourself, O Eleazar, with these miseries? 

"Eleazar, why are you so irrationally destroying yourself through these evil things?

6  15 
Vamos a traerte alimentos cocidos. Tú simulas probar el cerdo y así te salvas.

We will bring you some meat cooked by yourself, and do you save yourself by pretending that you have eaten swine's flesh.

We will set before you some cooked meat; save yourself by pretending to eat pork."

16 
Pero Eleazar, como si ese consejo hubiera aumentado su tortura, exclamó:

And Eleazar, as though the advice more painfully tortured him, cried out, 

But Eleazar, as though more bitterly tormented by this counsel, cried out:

17 
—No somos tan necios los hijos de Abrahán como para representar, por flaqueza de espíritu, una comedia indigna de nosotros. 

Let not us who are children of Abraham be so evil advised as by giving way to make use of an unbecoming pretence; 

"Never may we, the children of Abraham, think so basely that out of cowardice we feign a role unbecoming to us!

18 
Sería absurdo que, tras haber vivido hasta la vejez para la verdad y haber conservado fielmente la reputación en esto, ahora cambiáramos de actitud 

for it were irrational, if having lived up to old age in all truth, and having scrupulously guarded our character for it, we should now turn back, 

For it would be irrational if having lived in accordance with truth up to old age and having maintained in accordance with law the reputation of such a life, we should now change our course

19 
y nos convirtiéramos en un modelo de impiedad para los jóvenes, hasta el punto de animarlos a comer carne impura.
and ourselves should become a pattern of impiety to the young, as being an example of pollution eating. 

and ourselves become a pattern of impiety to the young by setting them an example in the eating of defiling food.

6  20 
Sería vergonzoso que viviéramos un poco más a costa de que todos se burlasen por nuestro apocamiento 

It would be disgraceful if we should live on some short time, and that scorned by all men for cowardice, 

It would be shameful if we should survive for a little while and during that time be a laughingstock to all for our cowardice,

21 
y, despreciados por el tirano como faltos de hombría, dejásemos de defender nuestra ley divina hasta la muerte. 

and be condemned by the tyrant for unmanliness, by not contending to the death for our divine law. 

and be despised by the tyrant as unmanly by not contending even to death for our divine law.

22 
¡Ánimo, hijos de Abrahán!, morid noblemente por la piedad. 

Wherefore do you, O children of Abraham, die nobly for your religion. 

Therefore, O children of Abraham, die nobly for your religion!

23 
Y vosotros, esbirros del tirano, ¿a qué aguardáis?

Ye spearbearers of the tyrant, why do ye linger?

And you, guards of the tyrant, why do you delay?"

24 
Al verlo tan arrogante frente a los tormentos y tan inmutable ante la piedad de la gente, lo condujeron al fuego.
Beholding him so high-minded against misery, and not changing at their pity, they led him to the fire: 

When they saw that he was so courageous in the face of the afflictions, and that he had not been changed by their compassion, the guards brought him to the fire.

6  25 
Lo arrojaron allá, quemándolo con refinados instrumentos de tortura, y le vertieron un líquido fétido en las fosas nasales. 

then with their wickedly-contrived instruments they burnt him on the fire, and poured stinking fluids down into his nostrils.

There they burned him with maliciously contrived instruments, threw him down, and poured stinking liquids into his nostrils.

26 
Pero él, abrasado ya hasta los huesos y a punto de morir, elevó los ojos a Dios y dijo:

And he being at length burnt down to the bones, and about to expire, raised his eyes Godward, and said, 

When he was now burned to his very bones and about to expire, he lifted up his eyes to God and said,

27 
—Tú sabes, Dios, que habría podido salvarme, pero muero en estos tormentos de fuego a causa de la ley. 

Thou knowest, O God, that when I might have been saved, I am slain for the sake of the law by tortures of fire. 

"You know, O God, that though I might have saved myself, I am dying in burning torments for the sake of the law.

28 
Ten misericordia de tu pueblo y acepta nuestra muerte como satisfacción por ellos. 

Be merciful to thy people, and be satisfied with the punishment of me on their account. 

Be merciful to your people, and let our punishment suffice for them.

29 
Haz que mi sangre los purifique y recibe mi alma como rescate por ellos.
Let my blood be a purification for them, and take my life in recompense for theirs. 

Make my blood their purification, and take my life in exchange for theirs."

6  30 
Con estas palabras, el santo varón murió noblemente en medio de los tormentos. Por causa de la ley resistió con la razón hasta las últimas torturas.

Thus speaking, the holy man departed, noble in his torments, and even to the agonies of death resisted in his reasoning for the sake of the law.

After he said this, the holy man died nobly in his tortures; even in the tortures of death he resisted, by virtue of reason, for the sake of the law.

31  
Está, pues, fuera de discusión que la razón piadosa es dueña de las pasiones. 

Confessedly, therefore, religious reasoning is master of the passions. 

Admittedly, then, devout reason is sovereign over the emotions.

32 
Si las pasiones hubieran dominado a la razón, nos habríamos rendido ante el testimonio de su superioridad. 

For had the passions been superior to reasoning, I would have given them the witness of this mastery. 

For if the emotions had prevailed over reason, we would have testified to their domination.

33 
Ahora bien, como la razón venció a las pasiones, le atribuimos lógicamente el poder de dominarlas. 

But now, since reasoning conquered the passions, we befittingly awared it the authority of first place.

But now that reason has conquered the emotions, we properly attribute to it the power to govern.

34 
Y es justo reconocer que la superioridad está de parte de la razón, puesto que domina los dolores que proceden de fuera.
And it is but fair that we should allow, that the power belongs to reasoning, since it masters external miseries. 

It is right for us to acknowledge the dominance of reason when it masters even external agonies. It would be ridiculous to deny it.

6  35 
Sería ridículo (...). Y no sólo demuestro la superioridad de la razón sobre los dolores, sino también sobre los placeres, ante los cuales tampoco se rinde.

Ridiculous would it be were it not so; and I prove that reasoning has not only mastered pains, but that it is also superior to the pleasures, and withstands them.

I have proved not only that reason has mastered agonies, but also that it masters pleasures and in no respect yields to them.

7

1  
Como excelente piloto, la razón de nuestro padre Eleazar guió la nave de la piedad por el mar de las pasiones. 

The reasoning of our father Eleazar, like a first-rate pilot, steering the vessel of piety in the sea of passions, 

For like a most skillful pilot, the reason of our father Eleazar steered the ship of religion over the sea of the emotions,

2 
Aunque zarandeado por las amenazas del tirano y sacudido por el enorme oleaje de las torturas, 

and flouted by the threats of the tyrant, and overwhelmed with the breakers of torture, 

and though buffeted by the stormings of the tyrant and overwhelmed by the mighty waves of tortures,

3 
no desvió en ningún momento el timón de la piedad hasta tocar el puerto de la inmortal victoria. 

in no way shifted the rudder of piety till it sailed into the harbour of victory over death.

in no way did he turn the rudder of religion until he sailed into the haven of immortal victory.

4 
Nunca una ciudad, por fortificada que estuviera con múltiples artefactos, resistió tanto como aquel santo, que, torturado en su alma bendita con golpes, ultrajes y fuego, venció a los asaltantes por medio de la razón piadosa, que lo cubría como un escudo.
Not so has ever a city, when besieged, held out against many and various machines, as did that holy man, when his pious soul was tried with the fiery trial of tortures and rackings, move his besiegers through the religious reasoning that shielded him. 

No city besieged with many ingenious war machines has ever held out as did that most holy man. Although his sacred life was consumed by tortures and racks, he conquered the besiegers with the shield of his devout reason.

7  5 
Porque nuestro padre Eleazar, manteniendo su pensamiento firme como la roca que se asoma al mar, rompió las embravecidas olas de las pasiones.

For father Eleazar, projecting his disposition, broke the raging wabves of the passions as with a jutting promontory.

For in setting his mind firm like a jutting cliff, our father Eleazar broke the maddening waves of the emotions.

6 
¡Oh sacerdote digno de tu sacerdocio! No mancillaste tus santos dientes ni ensuciaste con carne impura tu vientre, que se alimentó de temor de Dios y pureza. 

O priest worthy of the priesthood! thou didst not pollute thy sacred teeth; nor make thine appetite, which had always embraced the clean and lawful, a partaker of profanity.  

O priest, worthy of the priesthood, you neither defiled your sacred teeth nor profaned your stomach, which had room only for reverence and purity, by eating defiling foods.

7 
¡Oh confesor de la ley y filósofo de la vida divina! 

O harmonizer with the law, and sage devoted to a divine life! 

O man in harmony with the law and philosopher of divine life!

8 
Eso es lo que deberían hacer quienes tienen por oficio servir a la ley: defenderla hasta la muerte con el escudo de su propia sangre y su noble sudor contra las pasiones. 

Of such a character ought those to be who perform the duties of the law at the risk of their own blood, and defend it with generous sweat by sufferings even unto death.

Such should be those who are administrators of the law, shielding it with their own blood and noble sweat in sufferings even to death.

9 
Tú, padre, con tu perseverancia gloriosa ratificaste nuestra fidelidad a la ley; con tus dignas palabras no desmentiste nuestras santas costumbres; con tus hechos corroboraste las palabras de filosofía.
Thou, father, hast gloriously established our right government by thy endurance; and making of much account our service past, prevented its destruction, and, by thy deeds, hast made credible the words of philosophy. 

You, father, strengthened our loyalty to the law through your glorious endurance, and you did not abandon the holiness that you praised, but by your deeds you made your words of divine philosophy credible.

7  10 
¡Oh anciano más fuerte que los tormentos! ¡Noble viejo más vigoroso que el fuego! ¡Rey máximo sobre las pasiones, Eleazar!

O aged man of more power than tortures, elder more vigorous than fire, greatest king over the passions, Eleazar!

O aged man, more powerful than tortures; O elder, fiercer than fire; O supreme king over the passions, Eleazar!

11 
Así como nuestro padre Aarón, armado con el incensario, corrió a través de la multitud y venció al ángel de fuego,
For as father Aaron, armed with a censer, hastening through the consuming fire, vanquished the flame-bearing angel, 

For just as our father Aaron, armed with the censer, ran through the multitude of the people and conquered the fiery angel,

12 
así también Eleazar, descendiente de Aarón, permaneció firme en su razón al ser consumido por el fuego.
so, Eleazar, the descendant of Aaron, wasted away by the fire, did not give up his reasoning. 

so the descendant of Aaron, Eleazar, though being consumed by the fire, remained unmoved in his reason.

13 
Pero lo más admirable es que, anciano como era, con los tendones de su cuerpo ya debilitados, flojos los músculos y agotados los nervios, se rejuveneció 

And, what is most wonderful, though an old man, though the labours of his body were now spent, and his fibres were relaxed, and his sinews worn out, he recovered youth. 

Most amazing, indeed, though he was an old man, his body no longer tense and firm, his muscles flabby, his sinews feeble, he became young again

14 
en su espíritu por medio de la razón: con una razón digna de Isaac redujo a impotencia la tortura de múltiples cabezas.
By the spirit of reasoning, and the reasoning of Isaac, he rendered powerless the many-headed instrument. 

in spirit through reason; and by reason like that of Isaac he rendered the many-headed rack ineffective.

7  15 
¡Oh bendita ancianidad, venerable canicie, vida consagrada a la ley, que el sello indiscutible de la muerte llevó a plena realización!

O blessed old age, and reverend hoar head, and life obedient to the law, which the faithful seal of death perfected. 

O man of blessed age and of venerable gray hair and of law-abiding life, whom the faithful seal of death has perfected!

16 
No cabe duda de que, si un anciano despreció los tormentos hasta la muerte por causa de la piedad, la razón piadosa es capaz de dominar las pasiones. 

If, then, an old man, through religion, despised tortures even unto death, confessedly religious reasoning is ruler of the passions.

If, therefore, because of piety an aged man despised tortures even to death, most certainly devout reason is governor of the emotions.

17 
Pero alguien podría decir que no todos son dueños de las pasiones, pues no todos poseen una razón sensata. 

But perhaps some might say, It is not all who conquer passions, as all do not possess wise reasoning. 

Some perhaps might say, "Not all have full command of their emotions, because not all have prudent reason."

18 
Sin embargo, quienes se centran de todo corazón en la piedad son los únicos que pueden vencer las pasiones de la carne, 

But they who have meditated upon religion with their whole heart, these alone can master the passions of the flesh; 

But as many as attend to religion with a whole heart, these alone are able to control the passions of the flesh,

19 
seguros de que en Dios no mueren, como no murieron nuestros patriarcas Abrahán, Isaac y Jacob, sino que viven en Dios.
they who believe that to God they die not; for, as our forefathers, Abraham, Isaac, Jacob, they live to God.

since they believe that they, like our patriarchs Abraham and Isaac and Jacob, do not die to God, but live to God.

7  20 

Luego no es contradictorio que algunos aparezcan dominados por las pasiones debido a la debilidad de su razón. 

This circumstance, then, is by no means an objection, that some who have weak reasoning, are governed by their passions: 

No contradiction therefore arises when some persons appear to be dominated by their emotions because of the weakness of their reason.

21 
¿Qué filósofo, en efecto, que siga con absoluta fidelidad la norma de la filosofía, que crea en Dios 

since what person, walking religiously by the whole rule of philosophy, and believing in God, 

What person who lives as a philosopher by the whole rule of philosophy, and trusts in God,

22 
y considere una bendición sobreponerse a todo dolor por causa de la virtud, no vencerá sus pasiones por causa de la piedad? 

and knowing that it is a blessed thing to endure all kinds of hardships for virture, would not, for the sake of religion, master his passion? 

and knows that it is blessed to endure any suffering for the sake of virtue, would not be able to overcome the emotions through godliness?

23 
Sólo el hombre sabio es señor de sus pasiones.

For the wise and brave man only is lord over his passions.

For only the wise and courageous are masters of their emotions.

8

1 
Así se explica que algunos jóvenes, dedicados a la filosofía de la piedad, superaran las más tremendas torturas.

Whence it is, that even boys, imbued with the philosophy of religious reasoning, have conquered still more bitter tortures: 

For this is why even the very young, by following a philosophy in accordance with devout reason, have prevailed over the most painful instruments of torture.

2 
El tirano, evidentemente vencido en su primer intento, al no poder obligar al anciano a comer alimentos impuros, ordenó con brutal cólera que le presentaran algunos jóvenes hebreos: si comían alimento impuro, quedarían inmediatamente en libertad; pero si se resistían, serían sometidos a tormentos aún más crueles. 

for when the tyrant was manifestly vanquished in his first attempt, in being unable to force the old man to eat the unclean thing. Then, indeed, vehemently swayed with passion, he commanded to bring others of the adult Hebrews, and if they would eat of the unclean thing, to let them go when they had eaten; but if they objected, to torment them more grievously.

For when the tyrant was conspicuously defeated in his first attempt, being unable to compel an aged man to eat defiling foods, then in violent rage he commanded that others of the Hebrew captives be brought, and that any who ate defiling food would be freed after eating, but if any were to refuse, they would be tortured even more cruelly.

3 
Siguiendo la orden del tirano, le llevaron siete jóvenes en compañía de su anciana madre, todos ellos hermosos, sencillos, nobles y agradables en todos los aspectos. 

The tyrant having given this charge, seven brethren were brought into his presence, along with their aged mother, handsome, and modest, and well-born, and altogether comely. 

When the tyrant had given these orders, seven brothers —handsome, modest, noble, and accomplished in every way— were brought before him along with their aged mother.

4 
Cuando el tirano los vio formando una especie de coro en torno a su madre, los miró con complacencia e, impresionado por su distinción y nobleza, les sonrió, los llamó a su lado y les dijo:
Whom, when the tyrant beheld, encircling their mother as in a dance, he was pleased at them; and being struck with their becoming and ingenuous mien, smiled upon them, and calling them near, said:

When the tyrant saw them, grouped about their mother as though a chorus, he was pleased with them. And struck by their appearance and nobility, he smiled at them, and summoned them nearer and said,

8  5  
—Jóvenes, admiro con benevolencia la belleza de cada uno de vosotros y siento aprecio por un grupo tan amplio de hermanos. Por ello os aconsejo que no cometáis la misma locura que el anciano recién torturado. Os invito, por el contrario, a que aceptéis gozar de mi amistad.

O youths, with favourable feelings, I admire the beauty of each of you; and greatly honouring so numerous a band of brethren, I not only counsel you not to share the madness of the old man who has been tortured before, but I do beg you to yield, and to enjoy my friendship;

"Young men, with favorable feelings I admire each and every one of you, and greatly respect the beauty and the number of such brothers. Not only do I advise you not to display the same madness as that of the old man who has just been tortured, but I also exhort you to yield to me and enjoy my friendship.

6 
En mi mano está castigar a los que rechazan mis órdenes como también favorecer a los que se muestran leales. 

for I possess the power, not only of punishing those who disobey my commands, but of doing good to those who obey them.

Just as I am able to punish those who disobey my orders, so I can be a benefactor to those who obey me.

7 
Estad seguros de que ocuparéis cargos de responsabilidad en mi gobierno si renunciáis a la ley ancestral de vuestra constitución. 

Put confidence in me, then, and you shall receive places of authority in my government, if you forsake your national ordinance, 

Trust me, then, and you will have positions of authority in my government if you will renounce the ancestral tradition of your national life.

8 
Adoptad el modo de vida griego, cambiad de costumbres y disfrutad de vuestra juventud; 

and, conforming to the Greek mode of life, alter your rule, and revel in youth's delights. 

Enjoy your youth by adopting the Greek way of life and by changing your manner of living.

9 
porque si me encolerizáis con vuestra desobediencia, me obligaréis a aplicaros terribles castigos y a terminar con cada uno de vosotros mediante torturas.
For if you provoke me by your disobedience, you will compel me to destroy you, every one, with terrible punishments by tortures. 

But if by disobedience you rouse my anger, you will compel me to destroy each and every one of you with dreadful punishments through tortures.

8  10 
Tened piedad de vosotros mismos. Ved que yo, enemigo de vuestra nación, me compadezco de vuestra juventud y belleza. 

Have mercy, then, upon your own selves, whom I, although an enemy, compassionate for your age and comeliness. 

Therefore take pity on yourselves. Even I, your enemy, have compassion for your youth and handsome appearance.

11 
¿No os dais cuenta de que, si me desobedecéis, vuestra suerte será morir torturados?

Will you not reason upon this--that if you disobey, there will be nothing left for you but to die in tortures?

Will you not consider this, that if you disobey, nothing remains for you but to die on the rack?"

12 
Dicho esto, mandó que presentaran los instrumentos de tortura para ver si, por miedo, los persuadía a comer alimentos impuros. 

Thus speaking, he ordered the instruments of torture to be brought forward, that very fear might prevail upon them to eat unclean meat. 

When he had said these things, he ordered the instruments of torture to be brought forward so as to persuade them out of fear to eat the defiling food.

13 
Los guardias presentaron ruedas, artilugios para desarticular miembros, dislocar articulaciones y machacar huesos, grilletes, calderas, sartenes, empulgueras, manos de hierro, cuñas y atizadores. Entonces el tirano tomó palabra y dijo:

And when the spearman brought forward the wheels, and the racks, and the hooks, and catapeltae, and caldrons, pans, and finger-racks, and iron hands and wedges, and bellows, the tyrant continue: 

When the guards had placed before them wheels and joint-dislocators, rack and hooks and catapults and caldrons, braziers and thumbscrews and iron claws and wedges and bellows, the tyrant resumed speaking:

14 
—¡Rendíos, muchachos! La justicia que adoráis os perdonará una transgresión cometida por fuerza.
Fear, young men, and the righteousness which ye worship will be merciful to you if you err from compulsion.  

"Be afraid, young fellows; whatever justice you revere will be merciful to you when you transgress under compulsion."

8  15 
Pero ellos, tras oír las seductoras palabras y ver los horribles instrumentos, no sólo no tuvieron miedo, sino que se opusieron con argumentos al tirano y derrotaron su tiranía con la recta razón. 

Now they having listened to these words of persuasion, and seeing the fearful instruments, not only were not afraid, but even answered the arguments of the tyrant, and through their good reasoning destroyed his power.

But when they had heard the inducements and saw the dreadful devices, not only were they not afraid, but they also opposed the tyrant with their own philosophy, and by their right reasoning nullified his tyranny.

16 
Y ahora reflexionemos. Si algunos de ellos hubieran sido pusilánimes y cobardes, ¿qué argumentos habrían utilizado? Probablemente éstos:

Now let us consider the matter: had any of them been weak-spirited and cowardly among them, what reasonings would they have employed but these? 

Let us consider, on the other hand, what arguments might have been used if some of them had been cowardly and unmanly. Would they not have been the following?

17  
—¡Desgraciados e insensatos de nosotros! ¿Vamos a desobedecer a un rey que nos invita y nos trata con deferencia? 

O wretched that we are, and exceeding senseless! when the king exhorts us, and calls us to his bounty, should we not obey him? 

"O wretches that we are and so senseless! Since the king has summoned and exhorted us to accept kind treatment if we obey him,

18 
¿Por qué cifrar nuestra alegría en vanas ilusiones y empeñarnos en una desobediencia que nos llevará a la muerte? 

Why do we cheer ourselves with vain counsels, and venture upon a disobedience bringing death?

why do we take pleasure in vain resolves and venture upon a disobedience that brings death?

19 
¿No nos conviene, hermanos, tener miedo a los tormentos, ponderar las amenazas de las torturas y abandonar esta vanidad y jactancia fatal?
Shall we not fear, O brethren, the instruments of torture and weigh the threatenings of torment and shun this vain-glory and destructive pride? 

O men and brothers, should we not fear the instruments of torture and consider the threats of torments, and give up this vain opinion and this arrogance that threatens to destroy us?

8  20 
Tengamos piedad de nuestra juventud, compadezcamos la ancianidad de nuestra madre. 

Let us have compassion upon our age and relent over the years of our mother. 

Let us take pity on our youth and have compassion on our mother's age;

21 
Pensemos que, si desobedecemos, moriremos. 

And let us bear in mind that we shall be dying as rebels. 

and let us seriously consider that if we disobey we are dead!

22 
La justicia divina nos perdonará que nos rindamos a la coacción del rey. 

And Divine Justice will pardon us if we fear the king through necessity. 

Also, divine justice will excuse us for fearing the king when we are under compulsion.

23 
¿Por qué sustraernos al placer de la vida y privarnos de la dulzura del mundo? 

Why withdraw ourselves from a most sweet life, and deprive ourselves of this pleasant world? 

Why do we banish ourselves from this most pleasant life and deprive ourselves of this delightful world?

24 
No luchemos contra el destino ni nos vanagloriemos de ser torturados.
Let us not oppose necessity, nor seek vain-glory by our own excruciation. 

Let us not struggle against compulsion or take hollow pride in being put to the rack.

8  25 
Ni la misma ley nos obliga a morir contra nuestra voluntad, asustados por los instrumentos de tortura. 

The law itself is not forward to put us to death, if we dread torture. 

Not even the law itself would arbitrarily put us to death for fearing the instruments of torture.

26 
¿Por qué nos invade este espíritu de contradicción y nos complacemos en esta fatal obstinación, cuando podemos vivir en paz obedeciendo al rey?

Whence has such angry zeal taken root in us, and such fatal obstinacy approved itself to us, when we might live unmolested by the king?

Why does such contentiousness excite us and such a fatal stubbornness please us, when we can live in peace if we obey the king?"

27 
Sin embargo, los jóvenes, a punto de ser torturados, no dijeron ni pensaron nada parecido: 

But nothing of this kind did the young men say or think when about to be tortured. 

But the youths, though about to be tortured, neither said any of these things nor even seriously considered them.

28 
despreciaban las pasiones y dominaban el dolor. 

For they were well aware of the sufferings, and masters of the pains. 

For they were contemptuous of the emotions and sovereign over agonies,

29 
Por eso, tan pronto como el tirano cesó de aconsejarles que comieran alimentos impuros, todos, animados por un mismo espíritu, dijeron a coro:

So that as soon as the tyrant had ceased counselling them to eat the unclean, they altogether with one voice, as from the same heart said:

so that as soon as the tyrant had ceased counseling them to eat defiling food, all with one voice together, as from one mind, said:

9

1 
—¿A qué esperas, tirano? Preferimos morir a quebrantar los preceptos de nuestros padres. 

Why delayest thou, O tyrant? for we are readier to die than to transgress the injunctions of our fathers. 

"Why do you delay, O tyrant? For we are ready to die rather than transgress our ancestral commandments;

2 
Nos avergonzaríamos ante nuestros antepasados si no obedeciéramos la ley y el consejo de Moisés. 

And we should be disgracing our fathers if we did not obey the law, and take knowledge for our guide.

we are obviously putting our forebears to shame unless we should practice ready obedience to the law and to Moses our counselor.

3 
Tú, tirano, nos aconsejas quebrantar la ley. Puesto que nos odias, no nos compadezcas más que nosotros mismos. 

O tyrant, counsellor of law-breaking, do not, hating us as thou dost, pity us more than we pity ourselves. 

Tyrant and counselor of lawlessness, in your hatred for us do not pity us more than we pity ourselves.

4 
Creemos que más cruel que la muerte es tu piedad, pues nos ofreces la salvación a cambio de transgredir la ley.
For we account your pity of us on the terms of unlawful escape to be worse than death. 

For we consider this pity of yours, which insures our safety through transgression of the law, to be more grievous than death itself.

9  5 
Nos quieres asustar amenazándonos con una muerte en medio de torturas, como si nada hubieses aprendido de Eleazar hace unos momentos. 

And you think to scare us, by threatening us with death by tortures, as though thou hadst learned nothing by the death of Eleazar. 

You are trying to terrify us by threatening us with death by torture, as though a short time ago you learned nothing from Eleazar.

6 
Si los ancianos del pueblo hebreo mueren por la piedad sobreponiéndose a los tormentos, con mayor razón moriremos nosotros los jóvenes, que despreciamos tus violentas torturas, sobre las que también triunfó el anciano maestro. 

But if aged men of the Hebrews have died in the cause of religion after enduring torture, more rightly should we younger men die, scorning your cruel tortures, which our aged instructor overcame.

And if the aged men of the Hebrews because of their religion lived piously while enduring torture, it would be even more fitting that we young men should die despising your coercive tortures, which our aged instructor also overcame.

7 
¡Adelante, tirano! Pero no pienses que al quitarnos la vida por causa de la piedad, nos haces daño con tus tormentos. 

Make the attempt, then, O tyrant; and if thou puttest us to death for our religion, think not that thou harmest us by torturing us. 

Therefore, tyrant, put us to the test; and if you take our lives because of our religion, do not suppose that you can injure us by torturing us.

8 
Porque nosotros, gracias a este sufrimiento y a nuestra perseverancia, lograremos el premio de la virtud y estaremos junto a Dios, por quien sufrimos. 

For we through this ill-treatment and endurance shall bear off the rewards of virtue. 

For we, through this severe suffering and endurance, shall have the prize of virtue and shall be with God, on whose account we suffer;

9 
Tú, en cambio, por culpa de nuestro asesinato, sufrirás de manos de la justicia divina el adecuado castigo eterno.
But thou, for the wicked and despotic slaughter of us, shalt, from the Divine vengeance, endure eternal torture by fire.

but you, because of your bloodthirstiness toward us, will deservedly undergo from the divine justice eternal torment by fire."

9  10 
Ante estas palabras, el tirano, además de enojarse por su desobediencia, se encolerizó por su ingratitud. 

When they had thus spoken, the tyrant was not only exasperated against them as being refractory, but enraged with them as being ungrateful. 

When they had said these things, the tyrant was not only indignant, as at those who are disobedient, but also infuriated, as at those who are ungrateful.

11 
Entonces, a una orden del tirano, los verdugos tomaron al mayor de los hermanos, le rasgaron la túnica y le ataron las manos y los brazos por uno y otro lado con cuerdas. 

So that, at his bidding, the torturers brought forth the eldest of them, and tearing through his tunic, bound his hands and arms on each side with thongs. 

Then at his command the guards brought forward the eldest, and having torn off his tunic, they bound his hands and arms with thongs on each side.

12 
Cuando se cansaron de golpearle con los látigos sin conseguir nada, lo colocaron sobre la rueda.
And when they had laboured hard without effect in scourging him, they hurled him upon the wheel. 

When they had worn themselves out beating him with scourges, without accomplishing anything, they placed him upon the wheel.

13 
Tendido en ella, el noble joven fue descoyuntado. 

And the noble youth, extended upon this, became dislocated. 

When the noble youth was stretched out around this, his limbs were dislocated,

14 
Y cuando ya tenía deshechos todos sus miembros, hizo esta acusación:
And with every member disjointed, he exclaimed in expostulation,

and with every member disjointed he denounced the tyrant, saying,

9  15 
—¡Tirano abominable, enemigo de la justicia celestial, hombre inhumano! Me torturas no porque yo sea un criminal o un impío, sino porque defiendo la ley de Dios.

O most accursed tyrant, and enemy of heavenly justice, and cruel-hearted, I am no murderer, nor sacrilegious man, whom thou thus ill-usest; but  a defender of the Divine law. 

"Most abominable tyrant, enemy of heavenly justice, savage of mind, you are mangling me in this manner, not because I am a murderer, or as one who acts impiously, but because I protect the divine law."

16 
Los guardias le dijeron: —Consiente en comer y te librarás de las torturas.

And when the spearmen said, Consent to eat, that you may be releasted from your tortures, 

And when the guards said, "Agree to eat so that you may be released from the tortures,"

17 
Pero él replicó: —¡Miserables esbirros! Vuestra rueda no es suficientemente fuerte para estrangular mi razón. Cortadme los miembros, quemadme la carne, dislocadme las articulaciones: 

he answered, Not so powerful, O accursed ministers, is your wheel, as to stifle my reasoning; cut my limbs, and burn my flesh, and twist my joints. 

he replied, "You abominable lackeys, your wheel is not so powerful as to strangle my reason. Cut my limbs, burn my flesh, and twist my joints;

18 
en medio de todos esos tormentos os demostraré que los hijos de los hebreos son los únicos invencibles a causa de la virtud.

For through all my torments I will convince you that the children of the Hebrews are alone unconquered in behalf of virtue.

through all these tortures I will convince you that children of the Hebrews alone are invincible where virtue is concerned."

19 
Mientras decía esto, colocaron fuego debajo de él, lo avivaron y tensaron la rueda.
While he was saying this, they heaped up fuel, and setting fire to it, strained him upon the wheel still more. 

While he was saying these things, they spread fire under him, and while fanning the flames they tightened the wheel further.

9  20 
Toda la rueda se teñía de sangre, el montón de brasas se apagaba con la sangre que caía, la carne arrancada rodeaba los ejes del instrumento de suplicio. 

And the wheel was defiled all over with blood, and the hot ashes were quenched by the droppings of gore, and pieces of flesh were scattered about the axles of the machine.

The wheel was completely smeared with blood, and the heap of coals was being quenched by the drippings of gore, and pieces of flesh were falling off the axles of the machine.

21 
Pero aquel joven magnánimo, digno hijo de Abrahán, con su cuerpo ya casi consumido, no se quejó; 

And although the framework of his bones was now destroyed the high-minded and Abrahamic youth did not groan. 

Although the ligaments joining his bones were already severed, the courageous youth, worthy of Abraham, did not groan,

22 
por el contrario, como si el fuego lo transformara en un ser incorruptible, soportó noblemente los tormentos. 

But, as though transformed by fire into immortality, he nobly endured the rackings, saying 

but as though transformed by fire into immortality, he nobly endured the rackings.

23 
Al fin dijo: —Seguid mi ejemplo, hermanos. No desertéis de mi lucha ni abjuréis de nuestra valerosa fraternidad. Librad una santa y noble batalla en aras de la piedad. 

Imitate me, O brethren, nor ever desert your station, nor abjure my brotherhood in courage: fight the holy and honourable fight of religion; 

"Imitate me, brothers," he said. "Do not leave your post in my struggle or renounce our courageous family ties.

24 
Así, la justa providencia que guió a nuestros padres será propicia para nuestro pueblo y castigará al maldito tirano.
by which means our just and paternal Providence, becoming merciful to the nation, will punish the pestilent tyrant. 

Fight the sacred and noble battle for religion. Thereby the just Providence of our ancestors may become merciful to our nation and take vengeance on the accursed tyrant."

9  25 
Con estas palabras, el santo joven entregó su espíritu.

And saying this, the revered youth abruptly closed his life.

When he had said this, the saintly youth broke the thread of life.

26 
Mientras todos admiraban su fortaleza de espíritu, los guardias tomaron al segundo de los hermanos. Se enfundaron las manos de hierro y lo sujetaron con agudos garfios a los instrumentos de tortura y a los grilletes. 

And when all admired his courageous soul, the spearmen brought forward him who was second in point of age, and having put on iron hands, bound him with pointed hooks to the catapelt. 

While all were marveling at his courageous spirit, the guards brought in the next eldest, and after fitting themselves with iron gauntlets having sharp hooks, they bound him to the torture machine and catapult.

27 
Antes de martirizarlo, le preguntaron si estaba dispuesto a comer. Al oír su noble resolución, 

And when, on enquiring whether he would eat before he was tortured, they heard his noble sentiment, 

Before torturing him, they inquired if he were willing to eat, and they heard his noble decision.

28 
aquellas fieras felinas lo arañaron con las manos de hierro desde la nuca hasta el mentón y le arrancaron toda la carne y la piel de la cabeza. Pero él soportó con entereza el dolor y dijo:

after they with the iron hands had violently dragged all the flesh from the neck to the chin, the panther-like beasts tore off the very skin of his head: but he, bearing with firmness this misery, said, 

These leopard-like beasts tore out his sinews with the iron hands, flayed all his flesh up to his chin, and tore away his scalp. But he steadfastly endured this agony and said,

29  
—¡Qué agradable es toda forma de morir a causa de nuestra ancestral piedad! E increpó al tirano:
How sweet is every form of death for the religion of our fathers! and he said to the tyrant,

"How sweet is any kind of death for the religion of our ancestors!"

9  30 
—¿No crees tú, el más cruel entre los tiranos, que estás padeciendo un tormento mayor que el mío al ver cómo tu arrogante y tiránico propósito es vencido por nuestra resistencia a causa de la piedad? 

Thinkest thou not, most cruel of all tyrants, that thou art now tortured more than I, finding thine overweening conception of tyranny conquered by our patience in behalf of our religion? 

To the tyrant he said, "Do you not think, you most savage tyrant, that you are being tortured more than I, as you see the arrogant design of your tyranny being defeated by our endurance for the sake of religion?

31 
Yo soporto el dolor con los placeres que procura la virtud, 

For I lighten my suffering by the pleasures which are connected with virtue. 

I lighten my pain by the joys that come from virtue,

32 
mientras que tú te atormentas con la jactancia de tu impiedad. No escaparás, tirano abominable, a la justicia de la cólera divina.

But thou art tortured with threatenings for impiety; and thou shalt not escape, most corrupt tyrant, the vengeance of Divine wrath.

but you suffer torture by the threats that come from impiety. You will not escape, you most abominable tyrant, the judgments of the divine wrath."

10

1 
Una vez que éste alcanzó la gloriosa muerte, tomaron al tercero de los hermanos. Muchos le recomendaban insistentemente que probara la carne para salvarse. 

Now this one, having endured this praiseworthy death, the third was brought along, and exhorted by many to taste and save his life. 

When he too had endured a glorious death, the third was led in, and many repeatedly urged him to save himself by tasting the meat.

2 
Pero él exclamó: —¿No sabéis que a mí y a los que han muerto nos engendró el mismo padre, nos dio a luz la misma madre y fuimos educados en las mismas creencias?

But he cried out and said, Know ye not, that the father of those who are dead, begat me also; and that the same mother bare me; and that I was brought up in the same tenets? 

But he shouted, "Do you not know that the same father begot me as well as those who died, and the same mother bore me, and that I was brought up on the same teachings?

3 
No reniego de nuestro noble vínculo de fraternidad.

I abjure not the noble relationship of my brethren. 

I do not renounce the noble kinship that binds me to my brothers."

4  [. . .]

Así, pues, si tenéis algún instrumento de tortura, aplicadlo a mi cuerpo, que mi alma, aunque quisierais, no la tocaríais.
Now then, whatever instrument of vengeance ye have, apply it to my body, for ye are not able to touch, even if ye wish it, my soul.

[. . .]

10  5 
Ellos, irritados en extremo por la franqueza del joven, le dislocaron las manos y los pies con instrumentos preparados al efecto, le desencajaron y descoyuntaron los miembros. 

But they, highly incensed at his boldness of speech, dislocated his hands and feet with racking engines, and wrenching them from their sockets, dismembered him. 

Enraged by the man's boldness, they disjointed his hands and feet with their instruments, dismembering him by prying his limbs from their sockets,

6 
Además, le rompieron los dedos, los brazos, las piernas y los codos. 

And they dragged round his fingers, and his arms, and his legs, and his ankles. 

and breaking his fingers and arms and legs and elbows.

7 
Incapaces de estrangular su espíritu, le arrancaron la piel junto con las puntas de los dedos, le arrancaron el cuero cabelludo

And not being able by any means to strangle him, they tore off his skin, together with the extreme tips of his fingers, flayed him, 

Since they were not able in any way to break his spirit, they abandoned the instruments and scalped him with their fingernails in a Scythian fashion.

8 
y, acto seguido, lo llevaron a la rueda. Sobre ella, con las vértebras desencajadas, vio sus carnes desgarradas y los goterones de sangre que salían de sus entrañas. 

and then haled him to the wheel; around which his vertebral joints were loosened, and he saw his own flesh torn to shreds, and streams of blood flowing from his entrails. 

They immediately brought him to the wheel, and while his vertebrae were being dislocated by this, he saw his own flesh torn all around and drops of blood flowing from his entrails.

9 
Y a punto de morir dijo:
And when about to die, he said, 

When he was about to die, he said,

10  10  
—Nosotros, abominable tirano, sufrimos esto por una disciplina y una virtud que son cosa de Dios, 

We, O accursed tyrant, suffer this for the sake of Divine education and virtue. 

"We, most abominable tyrant, are suffering because of our godly training and virtue,

11 
pero tú sufrirás tormentos sin fin por tu impiedad y tu crimen.

But thou, for thine impiety and blood-shedding, shalt endure indissoluble torments.

but you, because of your impiety and bloodthirstiness, will undergo unceasing torments."

12 
Muerto éste con la misma dignidad que sus hermanos, tomaron al cuarto y le dijeron:

And thus having died worthily of his brethren, they dragged forward the fourth, saying, 

When he too had died in a manner worthy of his brothers, they dragged in the fourth, saying,

13 
—No cometas la misma insensatez que tus hermanos. Obedece al rey y te salvarás.

Do not thou share the madness of thy brethren: but give regard to the king, and save thyself. 

"As for you, do not give way to the same insanity as your brothers, but obey the king and save yourself."

14 
Pero él les respondió: —No podréis aplicarme un fuego tan abrasador que sea capaz de acobardarme.
But he said to them, You have not a fire so scorching as to make me play the coward. 

But he said to them, "You do not have a fire hot enough to make me play the coward.

10  15 
¡Por la bendita muerte de mis hermanos, por el castigo eterno del tirano y por la vida gloriosa de los justos, que no negaré nuestra noble fraternidad! 

By the blessed death of my brethren, and the eternal punishment of the tyrant, and the glorious life of the pious, I will not repudiate the noble brotherhood. 

No-- by the blessed death of my brothers, by the eternal destruction of the tyrant, and by the everlasting life of the pious, I will not renounce our noble family ties.

16 
Inventa suplicios, tirano, y con ellos te convencerás de que soy hermano de los que acabas de martirizar.

Invent, O tyrant, tortures; that you may learn, even through them, that I am the brother of those tormented before.

Contrive tortures, tyrant, so that you may learn from them that I am a brother to those who have just now been tortured."

17 
Oyendo esto, Antíoco, sanguinario, asesino y abominable como era, ordenó que le cortaran la lengua. 

When he had said this, the blood-thirsty, and murderous, and unhallowed Antiochus ordered his tongue to be cut out. 

When he heard this, the bloodthirsty, murderous, and utterly abominable Antiochus gave orders to cut out his tongue.

18 
Pero él dijo: —Aunque me prives del órgano de la palabra, Dios escucha también a los mudos. 

But he said, Even if you take away the organ of speech, yet God hears the silent. 

But he said, "Even if you remove my organ of speech, God hears also those who are mute.

19 
Mira, tengo la lengua preparada. Córtala. Pero no suprimirás con ello la lengua de nuestra razón.

Behold, my tongue is extended, cut it off; for not for that halt thou extirpate our reasoning. 

See, here is my tongue; cut it off, for in spite of this you will not make our reason speechless.

10  20 
Por Dios nos dejamos cortar alegremente los miembros del cuerpo. 

Gladly do we lose our limbs in behalf of God. 

Gladly, for the sake of God, we let our bodily members be mutilated.

21 
Pero al punto Dios te perseguirá a ti, pues cortas una lengua que le canta himnos de alabanza.

But God shall speedly find you, since you cut off the tongue, the instrument of divine melody.

God will visit you swiftly, for you are cutting out a tongue that has been melodious with divine hymns."

11

1  
Cuando este hermano murió sometido a torturas, saltó el quinto y dijo:

And when he had died, disfigured in his torments, the fifth leaped forward, and said,

When he too died, after being cruelly tortured, the fifth leaped up, saying,

2 
—No pienso suplicarte, tirano, ante el suplicio por causa de la virtud. 

I intend not, O tyrant, to get excused from the torment which is in behalf of virtue. 

"I will not refuse, tyrant, to be tortured for the sake of virtue.

3 
Por el contrario, he venido voluntariamente para que me mates y así aumentes, con mayores delitos, el castigo que debes pagar a la justicia celestial. 

But I have come of mine own accord, that by the death of me, you may owe heavenly vengeance a punishment for more crimes. 

I have come of my own accord, so that by murdering me you will incur punishment from the heavenly justice for even more crimes.

4 
¡Enemigo de la virtud y de los hombres! ¿Por qué razón nos maltratas de esta manera?
O thou hater of virtue and of men, what have we done that thou thus revellest in our blood?

Hater of virtue, hater of humankind, for what act of ours are you destroying us in this way?

11  5 
¿Quizá porque adoramos al Creador de todas las cosas y vivimos de acuerdo con su virtuosa ley? 

Does it seem evil to thee that we worship the Founder of all things, and live according to his surpassing law? 

Is it because we revere the Creator of all things and live according to his virtuous law?

6 
Eso es digno de premios y no de tormentos, 

But  this is worthy of honours, not torments; 

But these deeds deserve honors, not tortures."

7  [. . .]

suponiendo que sientas aspiraciones humanas y tengas esperanza de salvación ante Dios.

hadst thou been capable of the higher feelings of men, and possessed the hope of salvation from God.

[. . .]

8  [. . .]

Pero resulta que eres enemigo de Dios y haces la guerra a los que lo adoran.

Behold now, being alien from God, thou makest war against those who are religious toward God.

[. . .]
9 
Mientras así hablaba, los guardias lo ataron y lo condujeron a los grilletes,
As he said this, the spearbearers bound him, and drew him to the catapelt: 

While he was saying these things, the guards bound him and dragged him to the catapult;

11  10 
lo sujetaron a ellos por las rodillas, se las fijaron con abrazaderas de hierro, lo retorcieron por la cintura sobre la cuña rodante y, cuando estaba totalmente curvado sobre la rueda como un escorpión, le descoyuntaron los miembros. 

to which binding him at his knees, and fastening them with iron fetters, they bent down his loins upon the wedge of the wheel; and his body was then dismembered, scorpion-fashion. 

they tied him to it on his knees, and fitting iron clamps on them, they twisted his back around the wedge on the wheel, so that he was completely curled back like a scorpion, and all his members were disjointed.

11 
En tal situación, sin poder apenas respirar y con el cuerpo torturado,

With his breath thus confined, and his body strangled, 

In this condition, gasping for breath and in anguish of body,

12 
exclamó: —Sin querer, tirano, nos haces un gran favor al permitirnos mostrar con estos horribles tormentos nuestra fidelidad a la ley.

he said, A great favour thou bestowest upon us, O tyrant, by enabling us to manifest our adherence to the law by means of nobler sufferings.

he said, "Tyrant, they are splendid favors that you grant us against your will, because through these noble sufferings you give us an opportunity to show our endurance for the law."

13 
Muerto éste, tomaron al sexto joven. Cuando el tirano le preguntó si quería comer para salvarse, respondió:

He also being dead, the sixth, quite a youth, was brought out; and on the tyrant asking him whether he would eat and be delivered, he said,

When he too had died, the sixth, a mere boy, was led in. When the tyrant inquired whether he was willing to eat and be released, he said,

14  
Soy menor que mis hermanos en edad, pero no en criterio.
I am indeed younger than my brothers, but in understanding  I am am as old; 

"I am younger in age than my brothers, but I am their equal in mind.

11  15 
Nacimos y hemos sido educados con un mismo designio, y también hemos de morir por una misma causa. 

for having been born and reared unto the same end, we are bound to die also in behalf of the same cause. 

Since to this end we were born and bred, we ought likewise to die for the same principles.

16 
Por tanto, si estás dispuesto a torturar a quienes no comen alimentos impuros, tortúrame.

So that if ye think proper to torment us for not eating the unclean;--torment!

So if you intend to torture me for not eating defiling foods, go on torturing!"

17 
Dicho esto, lo llevaron a la rueda. 

As he said this, they brought him to the wheel. 

When he had said this, they led him to the wheel.

18 
Una vez tendido cuidadosamente sobre ella, le desencajaron las vértebras y le pusieron fuego por debajo, 

Extended upon which, with limbs racked and dislocated, he was gradually roasted from beneath. 

He was carefully stretched tight upon it, his back was broken, and he was roasted from underneath.

19 
le aplicaron clavos ardientes a la espalda y, traspasándole los costados, le quemaban también las entrañas.
And having heated sharp spits, they approached them to his back; and having transfixed his sides, they burned away his entrails.

To his back they applied sharp spits that had been heated in the fire, and pierced his ribs so that his entrails were burned through.

11  20 
Pero él, en medio de los tormentos, dijo: —¡Oh santo combate! A él hemos sido convocados tantos hermanos para competir en los tormentos por causa de la piedad, pero no hemos sido derrotados. 

And he, while tormented, said, O period good and holy, in which, for the sake of religion, we brethren have been called to the contest of pain, and have not been conquered. 

While being tortured he said, "O contest befitting holiness, in which so many of us brothers have been summoned to an arena of sufferings for religion, and in which we have not been defeated!

21 
¡Sábete, tirano, que la ciencia de la piedad es invencible! 

For religious understanding, O tyrant, is unconquered. 

For religious knowledge, O tyrant, is invincible.

22 
Armado de virtud, también yo moriré con mis hermanos. 

Armed with upright virtue, I also shall depart with my brethren. 

I also, equipped with nobility, will die with my brothers,

23 
Y tendrás en mí otro gran vengador contra ti, inventor de torturas y enemigo de los que son piadosos de verdad. 

I, too, bearing with me a great avenger, O deviser of tortures, and enemy of the truly pious.

and I myself will bring a great avenger upon you, you inventor of tortures and enemy of those who are truly devout.

24 
Seis jóvenes hemos derrotado tu tiranía.
We six youths have destroyed thy tyranny. 

We six boys have paralyzed your tyranny.

11  25 
¿No es, en efecto, una derrota tu incapacidad para cambiar nuestro modo de pensar y obligarnos a comer alimento impuro? 

For is not your inability to overrule our reasoning, and to compel us to eat the unclean, thy destruction? 

Since you have not been able to persuade us to change our mind or to force us to eat defiling foods, is not this your downfall?

26 
Tu fuego nos resulta frío, tus grilletes indoloros, tu violencia impotente. 

Your fire is cold to us, your catapelts are painless, and your violence harmless. 

Your fire is cold to us, and the catapults painless, and your violence powerless.

27 
Nuestros guardianes nos protegen no ante un tirano, sino ante la ley divina. Por eso es invencible nuestra razón.

For the guards not of a tyrant but of a divine law are our defenders: through this we keep our reasoning unconquered.

For it is not the guards of the tyrant but those of the divine law that are set over us; therefore, unconquered, we hold fast to reason."

12

1  
Cuando éste, arrojado en una caldera, murió con la muerte de los bienaventurados, se presentó el séptimo, el más joven de todos. 

When he, too, had undergone blessed martyrdom, and died in the caldron into which he had been thrown, the seventh, the youngest of all, came forward: 

When he too, thrown into the caldron, had died a blessed death, the seventh and youngest of all came forward.

2 
El tirano, aunque terriblemente molesto por los reproches de los hermanos, tuvo compasión de él, y, al verlo ya atado, mandó que se acercara y trató de convencerlo diciéndole:

whom the tyrant pitying, though he had been dreadfully reproached by his brethren, seeing him already encompassed with chains, had him brought nearer, and endeavoured to counsel him, saying,

Even though the tyrant had been vehemently reproached by the brothers, he felt strong compassion for this child when he saw that he was already in fetters. He summoned him to come nearer and tried to persuade him, saying,

3 
—Has visto cómo ha terminado la insensatez de tus hermanos: por su desobediencia han muerto entre tormentos.

Thou seest the end of the madness of thy brethren: for they have died to torture through disobedience;

"You see the result of your brothers' stupidity, for they died in torments because of their disobedience.

4 
También tú, si desobedeces, serás torturado como un miserable y morirás antes de tiempo.
and you, if disobedient, having been miserably tormented, will yourself perish prematurely. 

You too, if you do not obey, will be miserably tortured and die before your time,

12  5 
En cambio, si obedeces, serás amigo mío y estarás al frente de los asuntos del reino.

But if you obey, you shall be my friend, and have a charge over the affairs of the kingdom.

but if you yield to persuasion you will be my friend and a leader in the government of the kingdom."

6 
Tras darle este consejo, hizo traer a la madre del niño para ver si, por compasión hacia sí misma tras la pérdida de tantos hijos, animaba al superviviente a obedecer y salvarse. 

And having thus exhorted him, he sent for the mother of the boy; that, by condoling with her for the loss of so many sons, he might incline her, through the hope of safety, to render the survivor obedient. 

When he had thus appealed to him, he sent for the boy's mother to show compassion on her who had been bereaved of so many sons and to influence her to persuade the surviving son to obey and save himself.

7 
Su madre le exhortó en hebreo, como diremos enseguida, 

And he, after his mother had urged him on in the Hebrew tongue, (as we shall soon relate) saith, 

But when his mother had exhorted him in the Hebrew language, as we shall tell a little later,

8 
y él gritó: —¡Soltadme! Quiero hablar al rey y a todos los amigos que lo acompañan.

Release me that I may speak to the king and all his friends. 

he said, "Let me loose, let me speak to the king and to all his friends that are with him."

9 
Encantados con la petición del niño, lo desataron inmediatamente.
And they, rejoicing exceedingly at the promise of the youth, quickly let him go.

Extremely pleased by the boy's declaration, they freed him at once.

12  10 
Pero él corrió hasta el brasero y dijo:

And he, running up to the pans, said, 

Running to the nearest of the braziers,

11  
—¡Tirano sacrílego, el más impío de todos los malvados! ¿No comprendes que, mientras recibes de Dios los bienes y la realeza, asesinas a sus siervos y torturas a quienes practican la piedad? 

Impious tyrant, and most blasphemous man, wert thou not ashamed, having received prosperity and a kingdom from God, to slay His servants, and to rack the doers of godliness? 

he said, "You profane tyrant, most impious of all the wicked, since you have received good things and also your kingdom from God, were you not ashamed to murder his servants and torture on the wheel those who practice religion?

12 
Por ello la justicia divina te entregará a un fuego más ardiente y eterno y a unos tormentos que no te abandonarán en toda la eternidad. 

Wherefore the divine vengeance is reserving thee for eternal fire and torments, which shall cling to thee for all time.

Because of this, justice has laid up for you intense and eternal fire and tortures, and these throughout all time will never let you go.

13 
¿No comprendes, bestia salvaje, que tú, hombre al fin, cortas la lengua a unos hombres sensibles como tú, hechos de los mismos elementos, y los martirizas y torturas de esa manera? 

Wert thou not ashamed, man as thou art, yet most savage, to cut out the tongues of men of like feeling and origin, and having thus abused to torture them? 

As a man, were you not ashamed, you most savage beast, to cut out the tongues of men who have feelings like yours and are made of the same elements as you, and to maltreat and torture them in this way?

14 
Pero los que murieron noblemente cumplieron su piedad para con Dios, mientras que tú lamentarás amargamente haber matado sin causa a los que luchan por la virtud.
But they, bravely dying, fulfilled their religion towards God. But thou shalt groan according to thy deserts for having slain without cause the champions of virtue.

Surely they by dying nobly fulfilled their service to God, but you will wail bitterly for having killed without cause the contestants for virtue."

12  15 
Por eso —concluyó— estoy dispuesto a morir. 

Wherefore, he continued, I myself, being about to die, 

Then because he too was about to die, he said,

16 
No renegaré del testimonio que han dado mis hermanos. 

will not forsake my brethren. 

"I do not desert the excellent example of my brothers,

17 
Pido al Dios de mis padres que sea propicio a mi pueblo. 

And I call upon the God of my fathers to be merciful to my race. 

and I call on the God of our ancestors to be merciful to our nation;

18 
Y a ti te castigará en esta vida y después de muerto.

But thee, both living and dead, he will punish.

but on you he will take vengeance both in this present life and when you are dead."

19 
Tras expresar estos propósitos, se arrojó al brasero y así expiró.

Thus having prayed, he hurled himself into the pans; and so expired.

After he had uttered these imprecations, he flung himself into the braziers and so ended his life.

13

1 
Si los siete hermanos despreciaron las torturas hasta la muerte, hay que reconocer sin reservas que la razón piadosa es dueña absoluta de las pasiones. 

If then, the seven brethren despised troubles even unto death, it is confessed on all sides that righteous reasoning is absolute master over the passions. 

Since, then, the seven brothers despised sufferings even unto death, everyone must concede that devout reason is sovereign over the emotions.

2 
Si hubieran cedido a las pasiones y comido alimentos impuros, podríamos decir que fueron vencidos por ellas. 

For just as if, had they as slaves to the passions, eaten of the unholy, we should have said that they had been conquered by them; 

For if they had been slaves to their emotions and had eaten defiling food, we would say that they had been conquered by these emotions.

3 
Pero no fue así, sino que vencieron las pasiones gracias a la razón, la cual tiene un gran valor a los ojos de Dios. 

now it is not so: but by means of the reasoning which is praised by God, they mastered their passions.

But in fact it was not so. Instead, by reason, which is praised before God, they prevailed over their emotions.

4 
Y no hay que olvidar la supremacía de la reflexión, pues prevalecieron sobre las pasiones y los padecimientos.
And it is impossible to overlook the leadership of reflection: for it gained the victory over both passions and troubles. 

The supremacy of the mind over these cannot be overlooked, for the brothers mastered both emotions and pains.

13  5 
¿Cómo no reconocer el dominio de la recta razón sobre las pasiones en quienes no retrocedieron ante los dolores producidos por el fuego? 

How, then, can we avoid according to these men mastery of passion through right reasoning, since they drew not back from the pains of fire? 

How then can one fail to confess the sovereignty of right reason over emotion in those who were not turned back by fiery agonies?

6 
Así como las torres construidas en los rompeolas rechazan los asaltos del mar y ofrecen refugio tranquilo a quienes entran en el puerto, 

For just as by means of towers projecting in front of harbours men break the threatening waves, and thus assure a still course to vessels entering port, 

For just as towers jutting out over harbors hold back the threatening waves and make it calm for those who sail into the inner basin,

7 
así también la recta razón de estos jóvenes, como séptuple torre, protegió el puerto de la piedad y venció la intemperancia de las pasiones. 

so that seven-towered right-reasoning of the young men, securing the harbour of religion, conquered the intermperance of passions.

so the seven-towered right reason of the youths, by fortifying the harbor of religion, conquered the tempest of the emotions.

8 
Ellos, formando un coro santo de piedad, se animaban diciendo:

For having arranged a holy choir of piety, they encouraged one another, saying, 

For they constituted a holy chorus of religion and encouraged one another, saying,

9  
—¡Hermanos, muramos fraternalmente por la ley! ¡Imitemos a los tres jóvenes de Siria, que despreciaron un horno semejante!
Brothers, may we die brotherly for the law. Let us imitate the three young men in Assyria who despised the equally afflicting furnace. 

"Brothers, let us die like brothers for the sake of the law; let us imitate the three youths in Assyria who despised the same ordeal of the furnace.

13  10 
¡No seamos cobardes ante la prueba de nuestra piedad!

Let us not be cowards in the manifestation of piety. 

Let us not be cowardly in the demonstration of our piety."

11 
Y uno decía: —¡Ánimo, hermano! Otro exclamaba: —¡Resiste con nobleza!

And one said, Courage, brother; and another, Nobly endure. 

While one said, "Courage, brother," another said, "Bear up nobly,"

12 
Otro insistía: —Recordad vuestro linaje: cómo Isaac accedió a ser sacrificado por la mano de su padre a causa de la piedad.

And another, Remember of what stock ye are; and by the hand of our father Isaac endured to be slain for the sake of piety. 

and another reminded them, "Remember whence you came, and the father by whose hand Isaac would have submitted to being slain for the sake of religion."

13 
Todos ellos, al ver cada uno la serenidad y el gran valor de los otros, se decían entre sí: 

—Consagrémonos de todo corazón al Dios que nos ha dado las almas y entreguemos nuestros cuerpos en defensa de la ley. 

And one and all, looking on each other serene and confident, said, Let us sacrifice with all our heart our souls to God who gave them, and employ our bodies for the keeping of the law. 

Each of them and all of them together looking at one another, cheerful and undaunted, said, "Let us with all our hearts consecrate ourselves to God, who gave us our lives, and let us use our bodies as a bulwark for the law.

14 
No temamos al que cree matarnos,
Let us not fear him who thinketh he killeth; 

Let us not fear him who thinks he is killing us,

13  15 
pues es grande el combate y el peligro del alma que aguarda en el tormento eterno a quienes quebrantan el mandato de Dios. 

for great is the trial of soul and danger of eternal torment laid up for those who transgress the commandment of God. 

for great is the struggle of the soul and the danger of eternal torment lying before those who transgress the commandment of God.

16 
Armémonos con el dominio de las pasiones que nos concede la razón divina. 

Let us arm ourselves, therefore, in the abnegation of the divine reasoning. 

Therefore let us put on the full armor of self-control, which is divine reason.

17 
Si así padecemos, nos recibirán Abrahán, Isaac y Jacob, y nos alabarán todos nuestros antepasados.

If we suffer thus, Abraham, and Isaac, and Jacob will receive us, and all the fathers will commend us. 

For if we so die, Abraham and Isaac and Jacob will welcome us, and all the fathers will praise us."

18 
Y cada vez que se llevaban a uno de los hermanos, los supervivientes decían: —¡No nos deshonres, hermano! ¡No traiciones a los que ya han muerto!

And as each one of the brethren was haled away, the rest exclaimed, Disgrace us not, O brother, nor falsify those who died before you.

Those who were left behind said to each of the brothers who were being dragged away, "Do not put us to shame, brother, or betray the brothers who have died before us."

19 
No desconocéis cómo es el amor fraterno: la divina y omnisciente providencia lo repartió a los hijos a través de los padres y se lo infundió a través del seno materno,
Now you are not ignorant of the charm of brotherhood, which the Divine and all wise Providence hath imparted through fathers to children, and hath engendered through the mother's womb. 

You are not ignorant of the affection of family ties, which the divine and all-wise Providence has bequeathed through the fathers to their descendants and which was implanted in the mother's womb.

13  20 
donde cada hermano mora un tiempo igual, se forma en ese mismo tiempo, se alimenta de la misma sangre y se anima con la misma alma; 

In which these brothers having remained an equal time, and having been formed for the same period, and been increased by the same blood, and having been perfected through the same principle of life, 

There each of the brothers spent the same length of time and was shaped during the same period of time; and growing from the same blood and through the same life, they were brought to the light of day.

21 
viene luego al mundo tras pasar un mismo tiempo y se amamanta de la misma fuente. Por eso se crean lazos fraternales en las almas de los pequeños. 

and having been brought forth at equal intervals, and having sucked milk from the same fountains, hence their brotherly souls are reared up lovingly together; 

When they were born after an equal time of gestation, they drank milk from the same fountains. From such embraces brotherly-loving souls are nourished;

22 
Después se unen más estrechamente por el trato común y la convivencia de cada día, por la misma educación y por nuestra práctica de la ley de Dios.

and increase the more powerfully by reason of this simultaneous rearing, and by daily intercourse, and by other education, and exercise in the law of God.

and they grow stronger from this common nurture and daily companionship, and from both general education and our discipline in the law of God.

23 
Entre los siete hermanos, este fuerte sentimiento del amor fraterno se había hecho aún más fuerte. 

Brotherly love being thus sympathetically constituted, the seven brethren had a more sympathetic mutual harmony. 

Therefore, when sympathy and brotherly affection had been so established, the brothers were the more sympathetic to one another.

24 
Educados en la misma ley, ejercitados en las mismas virtudes y formados conjuntamente en una vida de justicia, se amaban mucho más.
For being educated in the same law, and practising the same virtues, and reared up in a just course of life, they increased this harmony with each other. 

Since they had been educated by the same law and trained in the same virtues and brought up in right living, they loved one another all the more.

13  25 
Su celo común por la nobleza y la bondad aumentaba su mutua concordia, 

For a like ardour for what is right and honourable increased their fellow-feeling towards each other. 

A common zeal for nobility strengthened their goodwill toward one another, and their concord,

26 
pues la razón junto con la piedad intensificaba su amor fraterno. 

For it acting along with religion, made their brotherly feeling more desirable to them.

because they could make their brotherly love more fervent with the aid of their religion.

27 
No obstante, aunque la naturaleza, la convivencia y la práctica de la virtud habían incrementado su amor fraterno, los supervivientes soportaban a causa de la piedad el ver a sus hermanos maltratados y torturados hasta la muerte.

And yet, although nature and intercourse and virtuous morals increased their brotherly love those who were left endured to behold their brethren, who were illused for their religion, tortured even unto death.

But although nature and companionship and virtuous habits had augmented the affection of family ties, those who were left endured for the sake of religion, while watching their brothers being maltreated and tortured to death.

14

1 
Incluso los animaban a la tortura, de modo que no sólo despreciaron los padecimientos, sino que superaron las pasiones del amor fraterno.

And more that this, they even urged them on to this ill-treatment; so that they not only despised pains themselves, but they even got the better of their affections of brotherly love.

Furthermore, they encouraged them to face the torture, so that they not only despised their agonies, but also mastered the emotions of brotherly love.

2  
¡Oh razones que superan a los reyes en realeza y a los hombres libres en libertad! 

O reasonings more royal than a king, and freer than freemen! 

O reason, more royal than kings and freer than the free!

3 
¡Oh santa y armoniosa sinfonía que los siete hermanos interpretaron por causa de la piedad! 

Sacred and harmonius concert of the seven brethern as concerning piety! 

O sacred and harmonious concord of the seven brothers on behalf of religion!

4 
Ninguno de los siete jóvenes se acobardó ni vaciló ante la muerte,
None of the seven youths turned cowardly, or shrank back from death. 

None of the seven youths proved coward or shrank from death,

14  5 
sino que todos se apresuraron a morir en las torturas como si recorrieran el camino que lleva a la inmortalidad. 

But all of them, as though running the road to immortality, hastened on to death through tortures. 

but all of them, as though running the course toward immortality, hastened to death by torture.

6 
Al igual que las manos y los pies se mueven de acuerdo con las órdenes del alma, así aquellos santos jóvenes, como impulsados por el alma inmortal de la piedad, estuvieron de acuerdo en afrontar la muerte por su causa. 

For just as hands and feet are moved sympathetically with the directions of the soul, so those holy youths agreed unto death for religion's sake, as through the immortal soul of religion.

Just as the hands and feet are moved in harmony with the guidance of the mind, so those holy youths, as though moved by an immortal spirit of devotion, agreed to go to death for its sake.

7 
¡Oh santa septena de hermanos en armonía! Así como los siete días de la creación del mundo giraban en torno a la hebdómada,

O holy seven of harmonious brethren! for as the seven days of creation, about religion, 

O most holy seven, brothers in harmony! For just as the seven days of creation move in choral dance around religion,

8 
así también los jóvenes danzaban en coro en torno a la piedad, olvidando el temor a los tormentos. 

so the youths, circling around the number seven, annulled the fear of torments. 

so these youths, forming a chorus, encircled the sevenfold fear of tortures and dissolved it.

9 
Nosotros nos estremecemos ahora al escuchar la tribulación de aquellos jóvenes que no sólo vieron y oyeron la inminente amenaza, sino que la padecieron y resistieron con fortaleza los dolores causados por el fuego.
We now shudder at the recital of the affliction of those young men; but they not only beheld, and not only heard the immediate execution of the threat, but undergoing it, persevered; and that through the pains of fire. 

Even now, we ourselves shudder as we hear of the suffering of these young men; they not only saw what was happening, not only heard the direct word of threat, but also bore the sufferings patiently, and in agonies of fire at that.

14  10 
¿Hay algo más doloroso que esto? La viva y rápida potencia del fuego destruye al punto los cuerpos.

And what could be more painful? for the power of fire, being sharp and quick, speedily dissolved their bodies.

What could be more excruciatingly painful than this? For the power of fire is intense and swift, and it consumed their bodies quickly.

11 
No os sorprendáis de que la razón venciera en estos hombres a las torturas, pues también el temple de una mujer despreció los más diversos padecimientos. 

And think it not wonderful that reasoning bore rule over those men in their torments, when even a woman's mind despised more manifold pains. 

Do not consider it amazing that reason had full command over these men in their tortures, since the mind of woman despised even more diverse agonies,

12 
En efecto, la madre de los siete jóvenes sufrió las torturas infligidas a cada uno de sus siete hijos. 

For the mother of those seven youths endured the rackings of each of her children. 

for the mother of the seven young men bore up under the rackings of each one of her children.

13 
Ved cuántas formas adopta la ternura de una madre: hace girar todo en torno al amor por el fruto de sus entrañas. 

And consider how comprehensive is the love of offspring, which draws every one to sympathy of affection, 

Observe how complex is a mother's love for her children, which draws everything toward an emotion felt in her inmost parts.

14 
También los animales irracionales sienten hacia sus crías un amor y apego semejante al de los hombres.
where irrational animals possess a similar sympathy and love for their offspring with men. 

Even unreasoning animals, as well as human beings, have a sympathy and parental love for their offspring.

14  15 
Así, entre las aves, las más pacíficas protegen a sus crías haciendo los nidos bajo los aleros de las casas; 

The tame birds frequenting the roofs of our houses, defend their fledglings. 

For example, among birds, the ones that are tame protect their young by building on the housetops,

16 
y las que hacen los nidos e incuban en las cimas de las montañas, en los acantilados de las rocas o en las oquedades de los árboles, impiden el paso a cualquier intruso. 

Others build their nests, and hatch their young, in the tops of mountains and in the precipices of valleys, and the holes and tops of trees, and keep off the intruder. 

and the others, by building in precipitous chasms and in holes and tops of trees, hatch the nestlings and ward off the intruder.

17 
Y si no logran impedírselo, vuelan en torno al nido con dolorida ternura, llamando a las crías con su propio lenguaje y les prestan la ayuda que les es posible. 

And if not able to do this, they fly circling round them in agony of affection, calling out in their own note, and save their offspring in whatever manner they are able.

If they are not able to keep the intruder away, they do what they can to help their young by flying in circles around them in the anguish of love, warning them with their own calls.

18 
Pero ¿qué necesidad tenemos de probar el amor de los animales irracionales hacia sus crías? 

But why should we point attention to the sympathy toward children shewn by irrational animals? 

And why is it necessary to demonstrate sympathy for children by the example of unreasoning animals,

19 
Las mismas abejas, cuando llega el tiempo de hacer la cera, ahuyentan a los intrusos y atacan, como con un arma de hierro, a los que se acercan a sus crías, a las que defienden hasta la muerte.
The very bees, at the season of honey-making, attack all who approach; and pierce with their sting, as with a sword, those who draw near their hive, and repel them even unto death.

since even bees at the time for making honeycombs defend themselves against intruders and, as though with an iron dart, sting those who approach their hive and defend it even to the death?

14  20 
En cuanto a la madre de aquellos jóvenes cuya alma era semejante a la de Abrahán, el amor filial no la llevó a cambiar de intención.

But sympathy with her children did not turn aside the mother of the young men, who had a spirit kindred with that of Abraham.

But sympathy for her children did not sway the mother of the young men; she was of the same mind as Abraham.

15

1  
¡Oh razón, dueña de los afectos maternales! ¡Oh piedad, más preciosa para aquella madre que sus propios hijos! 

O reasoning of the sons, lord over the passions, and religion more desirable to a mother than progeny! 

O reason of the children, tyrant over the emotions! O religion, more desirable to the mother than her children!

2 
La madre, al tener que elegir entre la piedad y la momentánea salvación de sus siete hijos según las promesas del tirano, 

The mother, when two things were set before here, religion  and the safety of her seven sons for a time, on the conditional promise of a tyrant, 

Two courses were open to this mother, that of religion, and that of preserving her seven sons for a time, as the tyrant had promised.

3 
prefirió la piedad, que salva para la vida eterna según las promesas de Dios. 

rather elected the religion which according to God preserves to eternal life.

She loved religion more, the religion that preserves them for eternal life according to God's promise.

4 
¿Cómo podría yo describir la pasión del amor de los padres hacia los hijos? Nosotros imprimimos en el tierno ser del niño una maravillosa imagen de nuestro cuerpo y de nuestra alma, sobre todo las madres, pues su unión con los hijos es mayor que la de los padres.
O in what way can I describe ethically the affections of parents toward their children, the resemblance of soul and of form engrafted into the small type of a child in a wonderful manner, especially through the greater sympathy of mothers with the feelings of those born of them! 

In what manner might I express the emotions of parents who love their children? We impress upon the character of a small child a wondrous likeness both of mind and of form. Especially is this true of mothers, who because of their birth pangs have a deeper sympathy toward their offspring than do the fathers.

15  5 
Cuanto más sensible es el alma de una madre y mayor número de hijos ha tenido, tanto mayor es su amor hacia ellos.

for by how much mothers are by nature weak in disposition and prolific in offspring, by so much the fonder they are of children. 

Considering that mothers are the weaker sex and give birth to many, they are more devoted to their children.

6 
Pero, entre todas las madres, la de los siete hijos fue la más amante. Aunque enraizó su cariño hacia ellos en siete embarazos 

And of all mothers the mother of the seven was the fondest of children, who in seven childbirths had deeply engendered love toward them; 

The mother of the seven boys, more than any other mother, loved her children. In seven pregnancies she had implanted in herself tender love toward them,

7 
y se vio forzada a amarlos por los muchos dolores de cada uno de los partos,

and through her many pains undergone in connection with each one, was compelled to feel sympathy with them; 

and because of the many pains she suffered with each of them she had sympathy for them;

8 
menospreció, por causa del temor de Dios, la salvación momentánea de sus hijos. 

yet, through fear of God, who neglected the temporary salvation of her children.

yet because of the fear of God she disdained the temporary safety of her children.

9 
Añadamos que su amor era todavía más profundo debido a la nobleza y bondad de sus hijos y a la obediencia de los mismos a la ley.
Not but that, on account of the excellent disposition to the law, her maternal affection toward  them was increased. 

Not only so, but also because of the nobility of her sons and their ready obedience to the law, she felt a greater tenderness toward them.

15  10 
Eran, en efecto, justos, comedidos, valientes, magnánimos, amantes los unos de los otros y cariñosos con su madre, hasta el punto de obedecerla en la observancia de los preceptos hasta la muerte. 

For they were both just and temperate, and manly, and high-minded, and fond of their brethren, and so fond of their mother that even unto death they obeyed her by observing the law.

For they were righteous and self-controlled and brave and magnanimous, and loved their brothers and their mother, so that they obeyed her even to death in keeping the ordinances.

11 
Sin embargo, aunque eran tantos los motivos que inclinaban a esta madre a dejarse llevar de su amor a los hijos, en ningún momento lograron los más diversos tormentos cambiar su modo de pensar. 

And yet, though there were so many circumstances connected with love of children to draw on a mother to sympathy, in the case of none of them were the various tortures able to pervert her principle. 

Nevertheless, though so many factors influenced the mother to suffer with them out of love for her children, in the case of none of them were the various tortures strong enough to pervert her reason.

12 
Por el contrario, la madre animaba a cada uno de los hijos y a todos juntos a arrostrar la muerte por causa de la piedad.

But she inclined each one separately and all together to death for religion. 

But each child separately and all of them together the mother urged on to death for religion's sake.

13 
¡Oh naturaleza santa, amor paterno, afectuosa paternidad educativa, cariño indefectible de las madres! 

O holy nature and parental feeling, and reward of bringing up children, and unconquerable maternal affection!

O sacred nature and affection of parental love, yearning of parents toward offspring, nurture and indomitable suffering by mothers!

14 
Aquella madre, viendo atormentar y quemar a un hijo tras otro, permaneció inconmovible por causa de la piedad.
At the racking and roasting of each one of them, the observant mother was prevented by religion from changing. 

This mother, who saw them tortured and burned one by one, because of religion did not change her attitude.

15  15 
Vio cómo la carne de sus hijos se consumía por el fuego, cómo los dedos de sus pies y de sus manos se esparcían por el suelo y la carne de la cabeza les caía hasta la barbilla como si fuera una máscara.

She beheld her children's flesh dissolving around the fire; and their extremities quivering on the ground, and the flesh of their heads dropped forwards down to their beards, like masks. 

She watched the flesh of her children being consumed by fire, their toes and fingers scattered on the ground, and the flesh of the head to the chin exposed like masks.

16 
¡Oh madre, probada hoy por sufrimientos más amargos que los dolores de tus partos! 

O thou mother, who wast tried at this time with bitterer pangs than those of parturition! 

O mother, tried now by more bitter pains than even the birth pangs you suffered for them!

17 
¡Oh única mujer, que has concebido la piedad perfecta! 

O thou only  woman who hast brought forth perfect holiness! 

O woman, who alone gave birth to such complete devotion!

18 
No te hizo cambiar el primogénito al exhalar su espíritu, ni el segundo al contemplarte, desdichada, en medio de los tormentos con ojos de piedad, ni el tercero al entregar su alma. 

Thy first-born, expiring, turned thee not; nor the second, looking miserable in his torments; nor the third, breathing out his soul. 

When the firstborn breathed his last, it did not turn you aside, nor when the second in torments looked at you piteously nor when the third expired;

19 
Y no lloraste al ver cómo cada uno, en medio de las torturas, miraba con orgullo su propio suplicio y pronosticaba la muerte con su aliento jadeante.
Nor when thou didst behold the eyes of each of them looking sternly upon their tortures, and their nostrils foreboding death, didst thou weep! 

nor did you weep when you looked at the eyes of each one in his tortures gazing boldly at the same agonies, and saw in their nostrils the signs of the approach of death.

15  20 
No derramaste una lágrima al ver cómo a tus hijos, uno tras otro, les quemaban las carnes, les cortaban las manos, les desollaban la cabeza, y cómo se amontonaban sus cadáveres y la gente acudía atraída por sus tormentos. 

When thou didst see children's flesh heaped upon children's flesh that had been torn off, heads decapitated upon heads, dead falling upon the dead, and a choir of children turned through torture into a burying ground, thou lamentedst not.

When you saw the flesh of children burned upon the flesh of other children, severed hands upon hands, scalped heads upon heads, and corpses fallen on other corpses, and when you saw the place filled with many spectators of the torturings, you did not shed tears.

21 
Ni las melodías de las sirenas ni los seductores cantos de los cisnes atraen tanto como la voz de unos hijos que llaman a su madre en medio de los tormentos.

Not so do siren melodies, or songs of swans, attract the hearers to listening, O voices of children calling upon your mother in the midst of torments! 

Neither the melodies of sirens nor the songs of swans attract the attention of their hearers as did the voices of the children in torture calling to their mother.

22 
¡Con cuán grandes tormentos fue atormentada la madre al ser torturados sus hijos con ruedas y hierros candentes! 

With what and what manner of torments was the mother herself tortured, as her sons were undergoing the wheel and the fires!

How great and how many torments the mother then suffered as her sons were tortured on the wheel and with the hot irons!

23 
Pero, en medio de las pasiones, la razón piadosa fortaleció su corazón y le hizo olvidar de momento su amor de madre. 

But religious reasoning, having strengthened her courage in the midst of sufferings, enabled her to forego, for the time, parental love. 

But devout reason, giving her heart a man's courage in the very midst of her emotions, strengthened her to disregard, for the time, her parental love.

24 
Aunque vio la destrucción de sus siete hijos entre múltiples torturas, la noble madre las despreció todas a causa de su fe en Dios.
Although beholding the destruction of seven children, the noble mother, after one embrace, stripped off [her feelings]  through faith in God. 

Although she witnessed the destruction of seven children and the ingenious and various rackings, this noble mother disregarded all these because of faith in God.

15  25 
En su alma, como en un tribunal, veía terribles consejeros: la naturaleza, el parentesco, el amor maternal y la tortura de los hijos. 

For just as in a council-room, beholding in her own soul vehement counsellors, nature and parentage and love of her children, and the racking of her children, 

For as in the council chamber of her own soul she saw mighty advocates --nature, family, parental love, and the rackings of her children--

26 
Pero aquella madre, como si en el caso de sus hijos dispusiera de dos votos, uno de muerte y otro de indulto, 

she holding two votes, one for the death, the other for the preservation of her children, 

this mother held two ballots, one bearing death and the other deliverance for her children.

27 
no eligió la salvación de sus hijos por un breve tiempo, 

did not lean to that which would have saved her children for the safety of a brief space. 

She did not approve the deliverance that would preserve the seven sons for a short time,

28 
sino que, como hija de Abrahán, tuvo presente la fortaleza de aquel hombre temeroso de Dios.

But this daughter of Abraham remembered his holy fortitude.

but as the daughter of God-fearing Abraham she remembered his fortitude.

29 
¡Oh madre de nuestro pueblo, valedora de la ley, defensora de la piedad, vencedora de tu batalla interior!
O holy mother of a nation avenger of the law, and defender of religion, and prime bearer in the battle of the affections! 

O mother of the nation, vindicator of the law and champion of religion, who carried away the prize of the contest in your heart!

15  30 
¡Oh mujer más noble que los hombres en fortaleza y más viril que los varones en resistencia! 

O thou nobler in endurance than males, and more manly than men in patience! 

O more noble than males in steadfastness, and more courageous than men in endurance!

31 
Así como el arca de Noé, llevando el mundo por carga, resistió en el diluvio universal los embates de las olas, 

For as the ark of Noah, bearing the world in the world-filling flood, bore up against the waves, 

Just as Noah's ark, carrying the world in the universal flood, stoutly endured the waves,

32 
así tú, guardiana de la ley, zarandeada por el oleaje de las pasiones y agitada por el huracán de las torturas de tus hijos, soportaste con nobleza las tempestades en favor de la piedad.

so thou, the guardian of the law, when surrounded on every side by the flood of passions, and straitened by violent storms which were the torments of they children, didst bear up nobly against the storms against religion.

so you, O guardian of the law, overwhelmed from every side by the flood of your emotions and the violent winds, the torture of your sons, endured nobly and withstood the wintry storms that assail religion.

16

1 
Ahora bien, si una mujer, además de entrada en años y siete veces madre, resistió el espectáculo de unos hijos torturados hasta la muerte, habrá que concluir que la razón piadosa es dueña absoluta de las pasiones. 

If, then, even a woman, and that an aged one, and the mother of seven children, endured to see her children's torments even unto death, confessedly religious reasoning is master even of the passions.

If, then, a woman, advanced in years and mother of seven sons, endured seeing her children tortured to death, it must be admitted that devout reason is sovereign over the emotions.

2 
Queda, pues, demostrado que no sólo los hombres superaron las pasiones, sino que también una mujer menospreció las mayores torturas. 

I have proved, then, that not only men have obtained the mastery of their passions, but also that a woman despised the greatest torments. 

Thus I have demonstrated not only that men have ruled over the emotions, but also that a woman has despised the fiercest tortures.

3 
Ni la fiereza de los leones de Daniel ni la voracidad del horno de Misael eran tan fuertes como el ardor del amor maternal en aquella mujer al ver a sus siete hijos torturados. 

And not so fierce were the lions round Daniel, nor the furnace of Misael burning with most vehement fires as that natural love of children burned within her, when she beheld her seven sons tortured. 

The lions surrounding Daniel were not so savage, nor was the raging fiery furnace of Mishael so intensely hot, as was her innate parental love, inflamed as she saw her seven sons tortured in such varied ways.

4 
Pero la madre sofocó tantas y tan grandes pasiones gracias a la razón unida a la piedad.
But with the reasoning of religion the mother quenched passions so great and powerful.

But the mother quenched so many and such great emotions by devout reason.

16  5 
Y ahora reflexionad. Si aquella mujer hubiera tenido un alma débil, a pesar de ser madre se habría lamentado por ellos y habría hablado en estos términos:

For we must consider also this: that, had the woman been faint hearted, as being their other, she would have lamented over them; and perhaps might have spoken thus:

Consider this also: If this woman, though a mother, had been fainthearted, she would have mourned over them and perhaps spoken as follows:

6  
—¡Triste de mí y mil veces desdichada, que siete hijos traje al mundo y no soy madre de ninguno! 

Ah! wretched I, and many times miserable; who having born seven sons, have become the mother of none. 

"O how wretched am I and many times unhappy! After bearing seven children, I am now the mother of none!

7 
¡Inútiles fueron mis siete embarazos, de nada sirvieron mis siete ciclos de diez meses, estériles resultaron mis cuidados, para nada valió que yo amamantara! 

O seven useless childbirths, and seven profitless periods of labour, and fruitless givings of suck, and miserable nursings at the breast. 

O seven childbirths all in vain, seven profitless pregnancies, fruitless nurturings and wretched nursings!

8 
En vano, hijos, soporté por vosotros los muchos dolores de parto y las graves dificultades de la educación. 

Vainly, for your sakes, O sons, have I endured many pangs, and the more difficult anxieties of rearing. 

In vain, my sons, I endured many birth pangs for you, and the more grievous anxieties of your upbringing.

9 
Hijos míos, unos solteros y otros casados en balde: no veré a vuestros hijos ni tendré la dicha de ser llamada abuela.
Alas, of my children, some of you unmarried, and some who have married to no profit, I shall not see your children, nor be felicitated as a grandmother. 

Alas for my children, some unmarried, others married and without offspring. I shall not see your children or have the happiness of being called grandmother.

16  10 
¡Ay de mí! Con tantos hijos y tan hermosos, estoy viuda y sola en mi llanto. 

Ah, that I who had many and fair children, should be a lone widow full of sorrows! 

Alas, I who had so many and beautiful children am a widow and alone, with many sorrows.

11 
Cuando muera, no habrá un hijo que me entierre.

Nor, should I die, shall I have a son to bury me. 

And when I die, I shall have none of my sons to bury me."

12  
Pero la santa y piadosa madre no se quejó con ese lamento por ninguno de ellos, ni intentó apartar a ninguno de la muerte, ni se afligió cuando murieron. 

But with such a lament is this the holy and God-fearing mother bewailed none of them. Nor did she divert any of them from death, nor grieve for them as for the dead. 

Yet that holy and God-fearing mother did not wail with such a lament for any of them, nor did she dissuade any of them from dying, nor did she grieve as they were dying.

13 
Al contrario, como si su espíritu fuera de diamante y estuviera dando a luz a sus hijos para la eternidad, les suplicaba y exhortaba a morir por causa de la piedad.

But as one possessed with an adamantine mind, and as one bringing forth again her  full number of sons to immortality, she rather with supplication exhorted them to death in behalf of religion.

On the contrary, as though having a mind like adamant and giving rebirth for immortality to the whole number of her sons, she implored them and urged them on to death for the sake of religion.

14 
¡Oh madre, soldado de Dios por la piedad! Aunque anciana y mujer, con tu fortaleza derrotaste al tirano y en tus hechos y palabras te revelaste más fuerte que un hombre.
O woman, soldier of God for religion, thou, aged and a female, hast conquered through endurance even a tyrant; and though but weak, hast been found more powerful in deeds and words. 

O mother, soldier of God in the cause of religion, elder and woman! By steadfastness you have conquered even a tyrant, and in word and deed you have proved more powerful than a man.

16  15 
Cuando fuiste apresada con tus hijos, permaneciste firme viendo cómo torturaban a Eleazar y dijiste a tus hijos en lengua hebrea:

For when thou wast seized along with thy children, thou stoodest looking upon Eleazar in torments, and saidst to thy sons in the Hebrew tongue,

For when you and your sons were arrested together, you stood and watched Eleazar being tortured, and said to your sons in the Hebrew language,

16  
—Hijos míos, el combate es noble. A él habéis sido convocados para dar testimonio de nuestro pueblo. Luchad con ánimo por la ley de nuestros padres. 

O sons, noble is the contest; to which you being called as a witness for the nation, strive zealously for the laws of your country. 

"My sons, noble is the contest to which you are called to bear witness for the nation. Fight zealously for our ancestral law.

17 
Sería una vergüenza que ese anciano soportara los dolores por causa de la piedad y que vosotros, jóvenes como sois, retrocedierais ante las torturas. 

For it were disgraceful that this old man should endure pains for the sake of righteousness, and that you who are younger should be afraid of the tortures.

For it would be shameful if, while an aged man endures such agonies for the sake of religion, you young men were to be terrified by tortures.

18 
Recordad que, si por Dios vinisteis al mundo y gozáis de la vida, 

Remember that through God ye obtained existence, and have enjoyed it. 

Remember that it is through God that you have had a share in the world and have enjoyed life,

19 
por Dios debéis soportar cualquier dolor.
And on this second account ye ought to bear every affliction because of God. 

and therefore you ought to endure any suffering for the sake of God.

16  20 

También por él nuestro padre Abrahán se apresuró a sacrificar a su hijo Isaac, padre de nuestra nación, y éste no se asustó al ver avanzar hacia sí la mano de su padre. 

For whom also our father Abraham was forward to sacrifice Isaac our progenitor, and shuddered not at the sight of his own paternal hand descending down with the sword upon him. 

For his sake also our father Abraham was zealous to sacrifice his son Isaac, the ancestor of our nation; and when Isaac saw his father's hand wielding a knife and descending upon him, he did not cower.

21 
El justo Daniel fue arrojado a los leones; Ananías, Azarías y Misael fueron precipitados en un horno de fuego. Y todos lo soportaron por Dios. 

And the righteous Daniel was cast unto the lions; and Ananias, and Azarias, and Misael, were slung out into a furnace of fire; yet they endured through God. 

Daniel the righteous was thrown to the lions, and Hananiah, Azariah, and Mishael were hurled into the fiery furnace and endured it for the sake of God.

22 
Así que vosotros, que tenéis la misma fe en Dios, no os turbéis. 

You, then, having the same faith towards God, be not troubled. 

You too must have the same faith in God and not be grieved.

23 
Sería absurdo que, conociendo la piedad, no afrontarais los dolores.

For it is unreasonable that they who know religion should not stand up against troubles.

It is unreasonable for people who have religious knowledge not to withstand pain."

24 
La madre de los siete exhortaba con estas palabras a cada uno de los hijos y los animaba a morir antes de quebrantar el precepto de Dios. 

With these arguments, the mother of seven, exhorting each of her sons, over-persuaded them from transgressing the commandment of God. 

By these words the mother of the seven encouraged and persuaded each of her sons to die rather than violate God's commandment.

16  25 
Ellos mismos estaban convencidos de que quienes mueren por Dios viven para Dios, como Abrahán, Isaac, Jacob y todos los patriarcas.

And they saw this, too, that they who die for God, live to God; as Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the patriarchs.

They knew also that those who die for the sake of God live to God, as do Abraham and Isaac and Jacob and all the patriarchs.

17

1  
Cuentan algunos guardias que, cuando se disponían a sujetar a la mujer para darle muerte, ella misma se lanzó al fuego para que nadie tocara su cuerpo. 

And some of the spearbearers said, that when she herself was about to be seized for the purpose of being put to death, she threw herself upon the pile, rather than they should touch her person.

Some of the guards said that when she also was about to be seized and put to death she threw herself into the flames so that no one might touch her body.

2  
¡Oh madre! Con tus siete hijos derrotaste el poder del tirano, anulaste sus malvados designios y demostraste hasta donde llega la nobleza de la fe. 

O thou mother, who together with seven children didst destroy the violence of the tyrant, and render void his wicked intentions, and exhibit the nobleness of faith! 

O mother, who with your seven sons nullified the violence of the tyrant, frustrated his evil designs, and showed the courage of your faith!

3 
Tú, apoyada firmemente sobre tus hijos como un techo sobre sus columnas, resististe sin vacilar la sacudida de los tormentos. 

For thou, as an house bravely built upon the pillar of thy children, didst bear without swaying, the shock of tortures.

Nobly set like a roof on the pillars of your sons, you held firm and unswerving against the earthquake of the tortures.

4 
¡Ánimo, madre piadosa, pues tienes en Dios la esperanza firme de tu perseverancia!
Be of good cheer, therefore, O holy-minded mother! holding the firm [substance of the]  hope of your steadfastness with God. 

Take courage, therefore, O holy-minded mother, maintaining firm an enduring hope in God.

17  5 
La luna con los astros bajo el cielo no tiene tanta majestad como tú: con tu luz iluminaste a tus siete hijos, iguales que estrellas, el camino de la piedad; apareciste preclara ante Dios y te afianzaste en el cielo junto a ellos. 

Not so gracious does the moon appear with the stars in heaven, as thou art established honourable before God, and fixed in the firmament with thy sons who thou didst illuminate with religion to the stars. 

The moon in heaven, with the stars, does not stand so august as you, who, after lighting the way of your star-like seven sons to piety, stand in honor before God and are firmly set in heaven with them.

6 
Es claro que tu descendencia procedía de nuestro padre Abrahán.

For thy bearing of children was after the fashion of a child of  Abraham.

For your children were true descendants of father Abraham.

7 
Si pudiéramos pintar la historia de tu piedad como en un cuadro, ¿no se estremecerían los espectadores al ver a una madre de siete hijos resistiendo, por causa de la piedad, los más variados tormentos hasta la muerte? 

And, were it lawful for us to paint as on a tablet the religion of thy story, the spectators would not shudder at beholding the mother of seven children enduring for the sake of religion various tortures even unto death. 

If it were possible for us to paint the history of your religion as an artist might, would not those who first beheld it have shuddered as they saw the mother of the seven children enduring their varied tortures to death for the sake of religion?

8 
Y sobre el sepulcro convendría grabar las siguientes palabras como memorial para nuestro pueblo:

And it had been a worth thing to have inscribed upon the tomb itself these words as a memorial to those of the nation, 

Indeed it would be proper to inscribe on their tomb these words as a reminder to the people of our nation:

9  
«Aquí yacen un anciano sacerdote, una mujer cargada de años y siete jóvenes, víctimas de la violencia de un tirano que pretendió destruir la nación judía.
Here an aged priest, and an aged woman, and seven sons, are buried through the violence of a tyrant, who wished to destroy the polity of the Hebrews. 

"Here lie buried an aged priest and an aged woman and seven sons, because of the violence of the tyrant who wished to destroy the way of life of the Hebrews.

17  10 
Ellos vengaron a nuestro pueblo con la mirada puesta en Dios y resistiendo las torturas hasta la muerte».

These also avenged their nation, looking unto God, and enduring torments unto death.

They vindicated their nation, looking to God and enduring torture even to death."

11  
Realmente libraron un combate divino. 

For it was truly a divine contest which was carried through by them. 

Truly the contest in which they were engaged was divine,

12 
El premio lo fijaba la virtud tomando como criterio la perseverancia. El galardón era la incorruptibilidad en una vida perdurable. 

For at that time virtue presided over the contest, approving the victory through endurance, namely, immortality, eternal life. 

for on that day virtue gave the awards and tested them for their endurance. The prize was immortality in endless life.

13 
Eleazar inició el certamen; entró luego en liza la madre de los siete hijos; los hermanos lucharon.

Eleazar was the first to contend: and the mother of the seven children entered the contest; and the brethren contended. 

Eleazar was the first contestant, the mother of the seven sons entered the competition, and the brothers contended.

14 
El tirano era su adversario; el mundo y la humanidad, sus espectadores.
The tyrant was the opposite; and the world and living men were the spectators. 

The tyrant was the antagonist, and the world and the human race were the spectators.

17  15 
Y venció la piedad, la cual coronó a sus atletas.

And reverence for God conquered, and crowned her own athletes.

Reverence for God was victor and gave the crown to its own athletes.

16 
¿Quiénes no admiraron a estos atletas de la ley divina? ¿Quiénes no se sorprendieron? 

Who did not admire those champions of true legislation? who were not astonied? 

Who did not admire the athletes of the divine legislation? Who were not amazed?

17 
El mismo tirano y todo el consejo quedaron maravillados de su perseverancia, 

The tyrant himself, and all their council, admired their endurance; 

The tyrant himself and all his council marveled at their endurance,

18 
gracias a la cual están ahora junto al trono divino y viven la bienaventurada eternidad. 

through which, also, they now stand beside the divine throne, and live a blessed life. 

because of which they now stand before the divine throne and live the life of eternal blessedness.

19 
Dice Moisés: «Todos los santos están bajo tus manos».
For Moses saith, And all the saints are under thine hands.

For Moses says, "All who are consecrated are under your hands."

17  20 
Y ellos, que se santificaron por causa de Dios, no sólo fueron honrados con tal honor, sino también con el de lograr que los enemigos no dominaran a nuestro pueblo, 

These, therefore, having been sanctified through God, have been honoured not only with this honour, but that also by their means the enemy did not overcome our nation; 

These, then, who have been consecrated for the sake of God, are honored, not only with this honor, but also by the fact that because of them our enemies did not rule over our nation,

21 
que el tirano fuera castigado y nuestra patria purificada: sirvieron de rescate por los pecados de nuestro pueblo.

and that the tyrant was punished, and their country purified. For they became the antipoise to the sin of the nation;

the tyrant was punished, and the homeland purified-- they having become, as it were, a ransom for the sin of our nation.

22 
Por la sangre de aquellos justos y por su muerte propiciatoria, la divina providencia salvó al antes malvado Israel. 

and the Divine Providence saved Israel, aforetime afflicted, by the blood of those pious ones, and the propitiatory death.

And through the blood of those devout ones and their death as an atoning sacrifice, divine Providence preserved Israel that previously had been mistreated.

23 
El tirano Antíoco, al ver la intrepidez de su virtud y su perseverancia en los tormentos, mandó pregonar tal actitud, para que sirviera de modelo a sus soldados. 

For the tyrant Antiochus, looking to their manly virtue, and to their endurance in torture, proclaimed that endurance as an example to his soldiers. 

For the tyrant Antiochus, when he saw the courage of their virtue and their endurance under the tortures, proclaimed them to his soldiers as an example for their own endurance,

24 
Así consiguió que éstos se mostraran valerosos e intrépidos en la batalla y el asedio, de modo que despojó y venció a todos sus enemigos.

And they proved to be to him noble and brave for land battles and for sieges; and he conquered and stormed the towns of all his enemies.

and this made them brave and courageous for infantry battle and siege, and he ravaged and conquered all his enemies.

18

1  
¡Israelitas, vosotros que descendéis de la familia de Abrahán, obedeced esta ley y observad en todo la piedad! 

O Israelitish children, descendants of the seed of Abraham, obey this law, and in every way be religious. 

O Israelite children, offspring of the seed of Abraham, obey this law and exercise piety in every way,

2 
Sabéis que la razón piadosa es dueña de las pasiones y de los sufrimientos tanto internos como externos. 

Knowing that religious reasoning is lord of the passions, and those not only inward but outward.

knowing that devout reason is master of all emotions, not only of sufferings from within, but also of those from without.

3  
Por eso aquéllos, al ofrecer sus cuerpos a los sufrimientos por causa de la piedad, no sólo consiguieron la admiración de los hombres, sino que fueron considerados dignos de una herencia divina. 

When those persons giving up their bodies to pains for the sake of religion, were not only admired by men, but were deemed worthy of a divine portion. 

Therefore those who gave over their bodies in suffering for the sake of religion were not only admired by mortals, but also were deemed worthy to share in a divine inheritance.

4 
Gracias a ellos, la nación recobró la paz: restablecieron la observancia de la ley en nuestra patria y obligaron a los enemigos a capitular.
And the nation through them obtained peace, and having renewed the observance of the law in their country, drove the enemy out of the land. 

Because of them the nation gained peace, and by reviving observance of the law in the homeland they ravaged the enemy.

18  5 
El tirano Antíoco recibió su merecido en la tierra y el castigo después de la muerte. Cuando fracasó en su intento de doblegar a los habitantes de Jerusalén para que vivieran como extranjeros y abandonaran las costumbres de sus antepasados, dejó la ciudad y emprendió una campaña militar contra los persas.

And the tyrant Antiochus was both punished upon earth, and is punished now he is dead; for when he was quite unable to compel the Israelites to adopt foreign customs, and to desert the manner of life of their fathers, then, departing from Jerusalem, he made war against the Persians.

The tyrant Antiochus was both punished on earth and is being chastised after his death. Since in no way whatever was he able to compel the Israelites to become pagans and to abandon their ancestral customs, he left Jerusalem and marched against the Persians.

6  
Esto es lo que la madre de los siete jóvenes, aquella mujer justa, dijo a sus hijos:

And the righteous mother of the seven children spake also as follows to her offspring:

The mother of seven sons expressed also these principles to her children:

7 
—Yo fui una joven pura, no traspasé el umbral de la casa paterna, guardé mi cuerpo de mujer. 

I was a pure virgin, and went not beyond my father's house; but I took care of the built-up rib.

"I was a pure virgin and did not go outside my father's house; but I guarded the rib from which woman was made.

8 
No hubo seductor del desierto, corruptor en el campo, que me mancillara; ni seductor del engaño, serpiente, que ultrajara la pureza de mi virginidad.

No destroyer of the desert, or ravisher of the plain, injured me; nor did the destructive, deceitful snake, make spoil of my chaste virginity;

No seducer corrupted me on a desert plain, nor did the destroyer, the deceitful serpent, defile the purity of my virginity.

9 
Viví con mi marido el tiempo de mi plenitud. Cuando estos hijos estaban crecidos, murió su padre. ¡Feliz él, pues vivió con la bendición de los hijos y no sufrió el dolor de su pérdida!
and I remained with my husband during the period of my prime. And these my children, having arrive at maturity, their father died: blessed was he! for having sought out a life of fertility in children, he was not grieved with a period of loss of children. 

In the time of my maturity I remained with my husband, and when these sons had grown up their father died. A happy man was he, who lived out his life with good children, and did not have the grief of bereavement.

18  10 
Cuando aún estaba con nosotros, os enseñó la ley y los profetas. 

And he used to teach you, when yet with you, the law and the prophets.

While he was still with you, he taught you the law and the prophets.

11 
Nos leía la historia de Abel, asesinado por Caín; la de Isaac, ofrecido en holocausto; la de José, encarcelado. 

He used to read to you the slaying of Abel by Cain, and the offering up of Isaac, and the imprisonment of Joseph. 

He read to you about Abel slain by Cain, and Isaac who was offered as a burnt offering, and about Joseph in prison.

12 
Nos hablaba del celoso Pinjás; os enseñaba la historia de Ananías, Azarías y Misael en el fuego. 

And he used to tell you of the zealous Phinehas; and informed you of Ananias and Azarias, and Misael in the fire. 

He told you of the zeal of Phinehas, and he taught you about Hananiah, Azariah, and Mishael in the fire.

13 
Alababa a Daniel, arrojado al foso de los leones, y lo declaraba bienaventurado. 

And he used to glorify Daniel, who was in the den of lions, and pronounce him blessed.

He praised Daniel in the den of the lions and blessed him.

14 
Os recordaba el pasaje de Isaías, que dice: «Aunque camines por el fuego, la llama no te quemará».
And he used to put you in mind of the scripture of Esaias, which saith, Even if thou pass through the fire, it shall not burn thee. 

He reminded you of the scripture of Isaiah, which says, 'Even though you go through the fire, the flame shall not consume you.'

18  15 
Nos cantaba el himno del salmista David: «Muchas son las tribulaciones de los justos». 

He chanted to you David, the hymn-writer, who saith, Many are the afflictions of the just. 

He sang to you songs of the psalmist David, who said, 'Many are the afflictions of the righteous.'

16 
Nos citaba aquel proverbio de Salomón: «Es un árbol de vida para todos los que cumplen su voluntad». 

He declared the proverbs of Solomon, who saith, He is a tree of life to all those who do His will. 

He recounted to you Solomon's proverb, 'There is a tree of life for those who do his will.'

17 
Insistía en las palabras de Ezequiel: «¿Revivirán estos huesos secos?». 

He used to verify Ezekiel, who said, Shall these dry bones live? 

He confirmed the query of Ezekiel, 'Shall these dry bones live?'

18 
No olvidaba el canto de Moisés que dice:

For he did not forget the song which Moses taught, proclaiming,

For he did not forget to teach you the song that Moses taught, which says,

19  
«Haré morir y daré vida. Esa es vuestra vida y la duración de vuestros días».
I will kill, and I will make to live. This is our life, and the length of our days.

'I kill and I make alive: this is your life and the length of your days.'"

18  20  
Cruel, y a la vez no cruel, fue aquel día: cuando el cruel tirano de los griegos apagó fuego con fuego en sus horribles braseros y, arrastrado por su brutal furor, hizo pasar de los grilletes a los tormentos a los siete hijos de la hija de Abrahán; 

O that bitter, and yet not bitter, day when the bitter tyrant of the Greeks, quenching fire with fire in his cruel caldrons, brought with boiling rage the seven sons of the daughter of Abraham to the catapelt, and to all his torments! 

O bitter was that day-- and yet not bitter-- when that bitter tyrant of the Greeks quenched fire with fire in his cruel caldrons, and in his burning rage brought those seven sons of the daughter of Abraham to the catapult and back again to more tortures,

21 
cuando les perforó las niñas de los ojos, les cortó la lengua y les dio muerte entre múltiples tormentos. 

He pierced the balls of their eyes, and cut out their tongues, and put them to death with varied tortures. 

pierced the pupils of their eyes and cut out their tongues, and put them to death with various tortures.

22 
Por eso la justicia divina persigue y perseguirá al maldito, 

Wherefore divine retribution pursued and will pursue the pestilent wretch.

For these crimes divine justice pursued and will pursue the accursed tyrant.

23 
mientras que los hijos de Abrahán, junto con su victoriosa madre, están reunidos en el coro de sus padres, pues han recibido de Dios almas puras e inmortales. 

But the children of Abraham, with their victorious mother, are assembled together to the choir of their fathers; having received pure and immortal souls from God. 

But the sons of Abraham with their victorious mother are gathered together into the chorus of the fathers, and have received pure and immortal souls from God,

24 
A él sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.

To whom be glory for ever and ever. Amen.

to whom be glory forever and ever. Amen.

